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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are describ

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Full-body fall arrest and positioning harness for work at height.

Nominal maximum load: 140 kg.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.

Responsil

WARNING

Activities involving the use of this i are

You are responsible for your own actions, decisions and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

Chest harness:

(1) Dorsal attachment point, (2) Rear dorsal point adjustment buckle, (3) Front shoulder strap
adjustment buckles, (4) Sternal attachment point, (5) Chest harness-sit harness connector,

(6) CAPTIV, (7) Elastic keepers for straps, (8) Velcro keeper for ASAP'SORBER, (9) Fall-arrest
lanyard connector parking, (10) Visual indicator.

Sit harness:

(11) Textile attachment point for Bm'D connector, (12) Waistbelt straps, (13) Leg loops, (14)
Metal ventral attachment point, (15) Waistbelt side attachment points, (16) Rear restraint
attachment point, (17) DOUBLEBACK adjustment buckles for straps, (17 bis) FAST buckles
for leg loops, (18) Equipment loops, (19) Loops for TOOLBAG tool pouch, (20) DOUBLEBACK
adjustment buckles for leg loop-waistbelt linking straps, (21) Loops for CARITOOL tool holder.
Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel.

Metal attachment points and connector: aluminum alloy.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12
months (depending on current regulations in your country, and your conditions of usage)
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow
the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type,
model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture,
purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s name and
signature,

Before each use

Harnesses

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety
stitching. Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals...

Verify that the DOUBLEBACK and FAST buckles function property.

Check the visual indicator. The indicator shows red if the dorsal attachment point sustains a
shock load greater than 400 daN.

Retire the harness if the visual indicator is visible.

Bm’D TRIACT-LOCK connector

Verify the absence of any cracks, deformation, corrosion or wear on the frame, rivet, gate, and
locking sleeve. Verify that the gate opens, and that it closes automatically and completely. The
Keylock hole must not be blocked or plugged.

Check that the locking sleeve locks and unlocks.

During use

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis.

Regularly check that the locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that could
unlock the gate or damage the locking sleeve.

Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

The CAPTIV must be used with your connector.

5. Harness setup

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

- Beware of foreign objects that could impede the operation of the FAST buckles (e.g. pebbles,
sand, clothing...). Verify that they are correctly fastened (see diagrams).

Bm’D TRIACT-LOCK connector

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed. Loading a
carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous and can
reduce its strength.

For more information, see the Technical tips for connectors at Petzl.com.

Initial adjustment of the dorsal attachment point

Adjust the position of the dorsal attachment point to suit your body type and size: position it at
the level of the shoulder blades.

Warning: adjustment of the leg loop-waistbelt linking straps is important if you use the dorsal
point.

Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event of a fall.
‘You must move around and hang in the harness from each attachment point, with your
equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort for the intended
use and that it is optimally adjusted.

6. Fall-arrest harness

The dorsal and sternal attachment points must be connected to a fall-arrest system that meets
current standards.

Only these attachment points are to be used for connecting a fall-arrest system, for example a
mobile fall arrester, an energy absorber...

In a fall, the fall-arrest attachment point elongates (45 cm). This elongation must be taken into
account for the clearance calculation. For the clearance calculation, take into account the
length of any connectors that will have an effect on the fall distance.

7. Positioning and travel restraint harness

The ventral attachment point, the sternal attachment point and the side attachment points on
the waistbelt are designed to either hold the user in position at a workstation, or to prevent the
user from entering an area where a fall is possible.

The ventral attachment point and the side attachment points are not designed for fall-arrest
usage.

Always use the two side attachment points together, by linking them with a positioning lanyard,
in order to be comfortably supported by the waistbelt.

The lanyard must be kept taut.

8. CAPTIV connector positioning bar
The CAPTIV positioning bar promotes positioning of the connector along the major axis.
Warning: replace the CAPTIV removable bar if you change the connector.

9. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

WARNING - DANGER: never use equipment loops for belaying, rappelling, tying in, or
anchoring a person.

The Velcro keeper may be used to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high
position.

10. Fall-arrest lanyard connector parking

A. To be used only as lanyard connector parking for unused lanyard ends.

B. In the event of a fall, the lanyard connector parking releases the lanyard-end connector, to
avoid impeding deployment of the energy absorber.

WARNING: this is not a fall-arrest attachment point.

11. ANSI additional information

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- Rescue plan: you must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- WARNING: when using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of another
item of equipment.

- WARNING: chemicals, heat, corrosion and ultraviolet light can damage your harness. Contact
Petzl if there is any doubt about the condition of this product.

- Be vigilant when working near sources of electricity, moving machinery or abrasive or sharp
surfaces.

12. Additional Information

‘When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...)

A product must be retired when:

- Itis over 10 years old and made of plastic or textiles.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:
A. Lifetime: 10 years - B. Marking - C. - D Usage
- E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. -H. -

p
Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement parts) -
Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - b.
Certification organization - c. Traceability: datamatrix - d. Sizing - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards
- k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model identification - m. Class (B basic) - n.
Nominal maximum load - 0. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/year)

Appendix A - ANSI

ANSI/ASSP Z359 requirements for proper use and maintenance of full-body
harnesses

Note: these are general requirements and information provided by ANSI/ASSP Z359; the
manufacturer of this equipment may impose more stringent restrictions on the use of the
products they manufacture, see the manufacturer’s instructions.

1. Itis essential that the users of this type of equipment receive proper training and instruction,
including detailed procedures for the safe use of such equipment in their work application.
ANSI/ASSP Z359.2, minimum requirements for a managed fall protection program, establishes
guidelines and requirements for an employer’s managed fall protection program, including
policies, duties and training, fall protection procedures, eliminating and controlling fall hazards,
rescue procedures, incident investigations and evaluating program effectiveness.

2. Correct fit of a full-body harness is essential to proper performance. Users must be trained
to select the size and maintain the fit of their full-body harness.

3. Users must follow manufacturer’s instructions for proper fit and sizing, paying particular
attention to ensure that buckles are connected and aligned correctly, leg straps and shoulder
straps are kept snug at all times, chest straps are located in the middle chest area, and leg
straps are positioned and snug to avoid contact with the genitalia should a fall occur.

4. Full-body harnesses that meet ANSI/ASSP 7359.11 are intended to be used with other
components of a personal fall-arrest system that limit maximum arrest forces to 1800 pounds
(8 kN) or less.

5. Suspension intolerance, also called suspension trauma or orthostatic intolerance, is a
serious condition that can be controlled with good harness design, prompt rescue, and post-
fall suspension relief devices. A conscious user may deploy a suspension relief device allowing
the user to remove tension from around the legs, freeing blood flow, which can delay the onset
of suspension intolerance. An attachment element extender is not intended to be attached
directly to an anchorage or anchorage connector for fall arrest. An energy absorber must be
used to limit maximum arrest forces to 1800 pounds (8 kN). The length of the attachment
element extender may affect free fall distances and free fall clearance calculations,

6. Full-body harness (FBH) stretch, the amount the FBH component of a personal fall-arrest
system will stretch and deform during a fall, can contribute to the overall elongation of the
system in stopping a fall. It is important to include the increase in fall distance created by FBH
stretch, as well as the FBH connector length, the settling of the user’s body in the FBH, and all
other contributing factors when calculating total clearance required for a particular fall-arrest
system.

7. When not in use, unused lanyard legs that are still attached to a full-body harness D-ring
should not be attached to a work positioning element or any other structural element on the
full-body harness unless deemed acceptable by the competent person and manufacturer of
the lanyard. This is especially important when using some types of Y-style lanyards, as some
[dangerous shock] load may be transmitted to the user through the unused lanyard leg if it is
not able to release from the harness. The lanyard parking attachment is generally located in the
sternal area to help reduce tripping and entanglement hazards.

8. Loose ends of straps can get caught in machinery or cause accidental disengagement of
an adjuster. Al full-body harnesses shall include keepers or other components which serve to
control the loose ends of straps.

9. Due to the nature of soft loop connections, it is recommended that soft loop attachments
only be used to connect with other soft loops or carabiners. Snap hooks should not be used
unless approved for the application by the manufacturer.

Secti 10-16 provide information concerning the location and
use of various that may be p n this FBH.
10. Dorsal

The dorsal attachment element shall be used as the primary fall-arrest attachment, unless

the application allows the use of an alternate attachment. The dorsal attachment may also be
used for travel restraint or rescue. When supported by the dorsal attachment during a fall, the
design of the full-body harness shall direct load through the shoulder straps supporting the
user, and around the thighs. Supporting the user, post fall, by the dorsal attachment will result
in an upright body position with a slight lean to the front with some slight pressure to the lower
chest. Considerations should be made when choosing a sliding versus fixed dorsal attachment
element. Sliding dorsal attachments are generally easier to adjust to different user sizes, and
allow a more vertical rest position post fall, but can increase FBH stretch.

11. Sternal

The sternal attachment may be used as an alternative fall-arrest attachment in applications
where the dorsal attachment is determined to be inappropriate by a competent person, and
where there is no chance to fall in a direction other than feet first. Accepted practical uses

for a sternal attachment include, but are not limited to, ladder climbing with a guided type fall
arrestor, ladder climbing with an overhead self-retracting lifeline for fall arrest, work positioning,
and rope access. The sternal attachment may also be used for travel restraint or rescue.
‘When supported by the sternal attachment during a fall, the design of the full-body harness
shall direct load through the shoulder straps supporting the user, and around the thighs.
Supporting the user, post fall, by the sternal attachment will result in roughly a sitting or cradled
body position with weight concentrated on the thighs, buttocks and lower back.

Supporting the user during work positioning by the sternal attachment will result in an
approximate upright body position.

If the sternal attachment is used for fall arrest, the competent person evaluating the application
should take measures to ensure that a fall can only occur feet first. This may include limiting
the allowable free fall distance. It may be possible for a sternal attachment incorporated into
an adjustable style chest strap to cause the chest strap to slide up and possibly choke the
user during a fall, extraction, suspension... The competent person should consider full-body
harness models with a fixed sternal attachment for these applications.

12. Ventral

The frontal attachment serves as a ladder climbing connection for guided type fall arrestors
where there is no chance to fall in a direction other than feet first, or may be used for work
positioning. Supporting the user, post fall or during work positioning, by the frontal attachment
will result in a sitting body position, with the upper torso upright, with weight concentrated on
the thighs and buttocks. When supported by the frontal attachment, the design of the full-body
harness shall direct load directly around the thighs and under the buttocks by means of the
sub-pelvic strap.

If the frontal attachment is used for fall arrest, the competent person evaluating the application
should take measures to ensure that a fall can only occur feet first. This may include limiting the
allowable free fall distance.

13. Shoulder Straps

The shoulder attachment elements shall be used as a pair, and are an acceptable attachment
for rescue, and entry/retrieval. The shoulder attachment elements shall not be used for fall
arrest. It is recommended that the shoulder attachment elements be used in conjunction with
a yoke which incorporates a spreader element to keep the full-body harness shoulder straps
separated.

14. Waist, rear

The waist, rear attachment shall be used solely for travel restraint. The waist, rear attachment
element shall not be used for fall arrest. Under no circumstances is it acceptable to use the
waist, rear attachment for purposes other than travel restraint. The waist, rear attachment shall
only be subjected to minimal loading through the waist of the user, and shall never be used to
support the full weight of the user.
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15. Side

The hip attachment elements shall be used as a pair, and shall be used solely for work
positioning. The hip attachment elements shall not be used for fall arrest. Hip attachments are
often used for work positioning by arborists, utility workers climbing poles, and construction
workers tying rebar and climbing on form walls. Users are cautioned against using the hip
attachment elements (or any other rigid point on the full-body harness) to store the unused end
of a fall-arrest lanyard, as doing so may cause a tripping hazard, or, in the case of a multiple-
leg lanyard, could cause adverse loading to the full-body harness and the wearer through the
unused portion of the lanyard.

16. Suspension seat

The suspension seat attachment elements shall be used as a pair, and shall be used solely
for work positioning. The suspension seat attachment elements shall not be used for fall
arrest. Suspension seat attachments are often used for prolonged work activities where the
user is suspended, allowing the user to sit on the suspension seat formed between the two
attachment elements. An example of this use would be window washers on large buildings.
USER INSPECTION, MAINTENANCE AND STORAGE OF EQUIPMENT

Users of personal fall-arrest systems shall, at a minimum, comply with all manufacturer
instructions regarding the inspection, maintenance and storage of the equipment. The user’s
organization shall retain the manufacturer’s instructions and make them readily available to all
users. See ANSI/ASSP Z359.2, Minimum requirements for a managed fall protection program
regarding user inspection, maintenance and storage of equipment.

1. In addition to the inspection requirements set forth in the manufacturer’s instructions, the
equipment shall be inspected by the user before each use and, additionally, by a competent
person, other than the user, at interval of no more than one year for:

- absence or illegibility of markings

- absence of any elements affecting the equipment form, fit or function

- evidence of defects in or damage to hardware elements including cracks, sharp edges,
deformation, corrosion, damage from chemicals, excessive heating, alteration and excessive
wear

- evidence of defects in or damage to strap or ropes including fraying, unsplicing, unlaying,
kinking, knotting, roping, broken or pulled stitches, excessive elongation, chemical attack,
excessive soiling, abrasion, alteration, needed or excessive lubrication, excessive aging and
excessive wear

2. Inspection criteria for the equipment shall be set by the user’s organization. Such criteria for
the equipment shall equal or exceed the criteria established by the ANSI/ASSP Z359 standard
or the manufacturer’s instructions, whichever is greater.

3. When inspection reveals defects in, damage to, or inadequate maintenance of equipment,
the equipment shall be permanently removed from service or undergo adequate corrective
maintenance, by the original equipment manufacturer or their designate, before return to
service.

Maintenance and storage

1. Maintenance and storage of equipment shall be conducted by the user’s organization

in accordance with the manufacturer’s instructions. Unique issues, which may arise due to
conditions of use, shall be addressed with the manufacturer.

2. Equipment which is in need of, or scheduled for maintenance shall be tagged as “unusable”
and removed from service.

3. Equipment shall be stored in a manner as to preclude damage from environmental factors
such as temperature, light, UV, excessive moisture, oil, chemicals and their vapors or other
degrading elements.
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Tyto pokyny vysvétiuji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze nékteré
techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidini nebezpeci spojena s pouzitim vaseho
vybaveni, ale neni mozné uvést véechny pripady. Navstévujte Petzl.com a sledujte aktualizace
a doplitkové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zptsobem. Jakékoliv nespravné pouZiti tohoto vybaveni navysi nebezpedi. Mate-li
Jjakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim ndvodu, kontaktuijte firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu.

Celotélovy zachycovaci a polohovaci postroj pro prace ve vyskach.

Jmenovité maximalini zatizeni: 140 kg.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym ucelim, nez pro které
je uren.

Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti zahrnujici zZivani tohoto ,’ jsouz éné
Za své jednani, ani a povidate sami.

Pred pouzlvamm tohoto vyrobku je nutné:

- PreCist si a prostudoval cely navod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.
- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i ¢i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborng zpisobilé a odpovédné osoby, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledka. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost prijmout, nebo
pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukci, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis c¢asti

Hrudni postroj:

(1) Zadovy pripojovaci bod, (2) Nastavovaci prezka zadového pripojovaciho bodu, (3) Predni
nastavovaci prezky ramenniho popruhu, (4) Hrudni pfipojovaci bod, (5) Spojka sedaciho a
hrudniho postroje, (6) CAPTIV, (7) Elastické pidrzovace popruhd, (8) Pridrzova¢ ze suchého
zipu pro ASAP'SORBER, (9) Pridrzovade spojek spojovaciho prostfedku pro zachyceni padu,
(10) Vizualni indikétor.

Sedaci postroj:

(11) Textilnf pfipojovaci bod pro spojku Bm'D, (12) Popruhy pasu, (13) Nozni popruhy, (14)
Kovovy predni pripojovaci bod, (15) Postranni pfipojovaci body pasu, (16) Zadni pripojovaci
bod pro zadrZeni, (17) DOUBLEBACK nastavovaci prezky popruhd, (17 bis) FAST prezky
noznich popruhd, (18) Poutka na materidl, (19) Poutka na pouzdro TOOLBAG, (20)
DOUBLEBACK nastavovaci prezky spojovacich paskd noznich popruhti a pasu, (21) Sloty pro
nosi¢e materialu CARITOOL.

Hlavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel.

Kovové pripojovaci body a spojka: slitina hliniku.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporuguje hloubkové revize odborné zpiisobilou osobou nejméné jedenkrat za

12 mésicl (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouziti).
UPOZORNENI: intenzita vaseho pouzivani mize zplisobit to, Ze bude potieba &astéji provadét
revize OOP. Postupuite dle krok{ uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve
vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové ¢islo,
datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno

a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

mize vést k

Postroje

Zkontrolujte stav popruh(i v mistech pfipojovacich bodd, u nastavovacich prezek a
bezpednostnich $vil. Zvlastni pozornost vénujte pretrzenym nebo vytazenym nitim.

Zaméfte se na fezy, opotfebeni a poskozeni vzniklé pouzivanim, vysokou teplotou,
chemikaliemi...

Uiistéte se, ze vSechny prezky DOUBLEBACK a FAST spravné funguiji.

Zkontrolujte vizualni indikator. Indikétor ukazuje ¢ervenou barvu pokud byl zadovy pfipojovaci
bod vystaven razovému zatizeni vétsimu nez 400 daN.

Pokud je indikator viditelny, postroj vyradte.

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Zkontrolujte, nema li praskliny, deformace, znamky koroze nebo opotfebeni na téle, nytech,
zépadce a pojistce zamku. Provéite, zda se zapadka otevird a sama automaticky Uplné
uzavird. Otvor zamku Keylock nesmi byt zablokovan nebo ucpén.

Zkontrolujte, zda se pojistka zajistuje a odjistuje.

Béhem pouzivani

Kontrolujte, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podéiné ose.

Pravidelng kontroluite, je li pojistka zajisténa. Vyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo odirani, které
by mohlo odiistit zapadku nebo poskodit pojistku.

Pravidelné kontroluijte, jsou li nastavovaci prezky radné dotazeny.

Je dleZité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v systému.
Vzdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybaveni v systému navzéjem ve spravné poloze.

4. Slucitelnost

Ovérte si sluitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouziti
(slucitelnost = dobra soucinnost)

Se spojkou musi byt pouzita délici pricka CAPTIV.

5. Nastaveni postroje

- Nezapomeme spravné zaloZit pfesahujici popruhy (naplocho poskladané) do elastickych
pridrzovact.

- Pozor na cizi pfedméty, které by mohly zplsobit nefunkénost prezek FAST (napf. kaminky,
pisek, odév...). Ovéfte jejich spravné dotazent (viz nakresy).

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Karabina neni neznicitelna.

Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podéiné ose a ma uzavienou
zépadku. Zatizeni karabiny jakymkoliv dal$im smérem (napf. v pficné ose, nebo s otevienou
zépadkou) je nebezpecné a snizuije jeji pevnost.

Vice informaci ziskéte v sekci Technical tips for connectors na strankach Petzl.com.

catecni i vySky pipoj bodu
Vysku zadového pripojovaciho bodu nastavte dle vasi postavy: bod umistéte mezi lopatky.
Upozornéni: nastaveni spojovacich popruh( nohavicek a pasu je dilezité pokud pouzivate
zadovy pripojovaci bod.
ia «
Postroj musf byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a snizil riziko poranéni v pfipadé padu.
Zavéste se v postroji s vasim vybavenlm pouzijte postupné vsechny DHDOJOVBCI body,
vyzkouseijte si pohyby véemi sméry a ve vech polohach, ovéfte si zda vam postroj dobie
padne a poskytuje dostateéné pohodli pro pozadovany zplisob pouziti a ze je optimalné
nastaven

6. Zachycovaci postroj

Zédovy a hrudni pripojovaci bod musi byt pfipojen k systému zachyceni padu, ktery splriuje
soucasné normy.

Pouze tyto pripojovaci body smi byt pouzity k pfipojeni systému zachyceni padu, napfiklad
pohyblivy zachycova¢ padu, tlumic padu...

Pfi padu se pripojovaci bod pro zachyceni padu prodlouzi (45 cm). Toto prodlouzeni musi
byt bréno v tvahu pfi vypoctu volné hloubky. Pfi vypoctu volné hloubky poéitejte s délkou
jakychkoliv spojek, které mohou mit viiv na délku padu.

7. Postroj pro polohovani a zadrzeni

Predni, hrudni a postranni pfipojovaci body na pasu jsou uréeny bud'k udrzovani polohy na
pracovnim stanovisti, nebo k zabranéni vstupu uZivatele do prostoru s moznosti padu.
Predni pfipojovaci bod a postranni pfipojovaci body nejsou uréeny k pfipojeni systému
zachyceni padu.

Vzdy pouzivejte oba postranni pfipojovaci body soucasne spojené polohovacim spojovacim
proslredkem zajistite si tak dokonalou oporu pés|

Spojovaci prostfedek musf byt udrzovan napnuty

8. Délici pricka CAPTIV

Délici picka CAPTIV udrzuje spojku v jeji hlavni podéiné ose. Upozornéni:
preinstalujte i délici pficku CAPTIV.

9. Poutka na material

Poutka na materiél jsou uréena pouze pro nogeni a organizovani pomcicek.

POZOR - NEBEZPECH: poutka na materil nikdy nepouzivejte k jistén, slanovani, navazovani
ani plipojovani do kotviciho bodu.

Pridrzovac¢ ze suchého zipu smi byt pouzivan k piipevnéni vaseho tlumic¢e padu od pohyblivého
zachycovace padu ve vyssi poloze.

10. P¥idrZzovac¢ pro spojky spojovaciho
prostiedku pro zachyceni padu

A. Slouzi k odlozZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostiedku.

B. V pfipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostfedku, aby se tlumic¢
padu mohl neomezené vytrhnout.

Upozornéni: neni to pripojovaci bod pro zachyceni padu.

fi vymeéneé spojky

11. ANSI dodatkové informace

- Navod k pouziti musi byt poskytnut uzivateli tohoto produktu.

- Je nutné dodrzovat pokyny pro pouziti kazdého prostiedku, ktery je pouzit ve spojen s timto
produktem.

- Zachranny plan: musite mit zachranny plén a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé
obtizi vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- POZOR: jestlize pouzivéte riizné asti vystroje, miize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- UPOZORNENI: chemikalie, vysoka teplota, koroze a ultrafialové zafeni mohou poskodit vas
Postroj. Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte zastupce firmy Petzl ve

vasi zemi

- Budte pozorm pokud pracu|ete v blizkosti zdroje elektrického proudu, pohybuijicich se strojd,
nebo drsnych, & ostrych povrch(.

12. Doplrikové informace
Kdy vase vybaveni vyf:
UPOZORNENI: nékteré vyjimecné situace mohou zplsobit okamzité vyfazeni vyrobku jiz
o prvnim pouziti, to zavisi na druhu, intenzité a prostedi ve kterém je vyrobek pouzivan
(znedisténé prostiedi, mofské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikdlie...).
yrobek musi byt vyrazen pokud:
- Je starsi nez 10 let a vyroben z plastu nebo textili.
- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznéte jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s ostatnim
vybavenim.

Takovy prcduk\ znehodnotte, abyste zamezili jeho dalimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost: 10 let - B. Oznaceni - C. é teploty - D. i opatieni - E.
Cisténi/dezinfekce - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba - I. Upravy/opravy
(zakazany mimo provozovny Petzl, kromé& vymény nahradnich dild) - J. Dotazy/kontakt

3leta zaruka

Na vady materilu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostateénou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DleZita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Cislo ozndmeného subjektu odpovedneho za kontrolu vyroby tohoto OOP - b. Certifikacni
organizace - C. S\edovatelnost oznadeni - d. Velikosti - robm Gislo - f. Rok vyroby - g.
Meésic vyroby h. Sériove lo - i. Individuaini identifikacni lo - j. Normy - k. Pozorné ¢téte
navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m. Trida (B zakladni) - n. Max\ma’ln(jmenov\té zatizeni -
0. Adresa vyrobce - p. Datum vyroby (mésic/rok)

Appendix A - ANSI
A 2359 poz pro spravné ziva

i a udrzbu

postroje

Poznamka: jedna se o vieobecné poZzadavky a informace poskytované ANSI/ASSP Z359;
wvyrobce tohoto vybaveni miiZe stanovit pFisngjsi omezeni na pouziti produktdl, které vyrabi, viz
navod k pouZiti vyrobce.

1. Je nezbytné nutné, aby uZivatelé tohoto typu vybaveni obdrZeli fadny vycvik a pokyny k
pouzivéni, véetn& podrobnych postupl pro bezpedné pouzivani takového vybaven pri jejich
pracovnich ginnostech. ANSI/ASSP Z359.2, minimaini pozadavky na fizeny program ochrany
proti padu, stanovi postup a pozadavky na zaméstnavatele, tykajici se fizeného programu
ochrany proti padu, véetné metod, povinnosti a vycviku, postupl ochrany proti padu, eliminace
a kontroly rizik padu, postupu zachrany, vySetfovani nehody a Ucinnosti vyhodnocovaciho
programu

2. Spravné padnuti celotélového postroje je dlileZité pro jeho spravnou Uginnost. Uzivatelé musi
byt proskoleni, jak si spravné zvolit a udrzovat nastaveni jejich celotélového postroje.

3. Uzivatelé se musi fidit pokyny vyrobce pro spravnou velikost a padnuti postroje, musi
vénovat zviastni pozornost kontrole zapnuti a poloze prezek, nozni a ramenni popruhy musi byt
po celou dobu udrZzovény piiléhave, hrudni popruhy jsou umistény uprostied hrudniku, a nozni
popruhy jsou umistény a priléhaji tak, aby v pfipadé padu nedoslo ke kontaktu s genitéliemi.

4. Celotélové postroje, které splriuji ANSI/ASSP Z359.11, jsou uréeny k pouZiti s dalsimi prvky
osobniho systému zachyceni padu, ktery tlumi maximaini padové sily na 1800 liber (8 kN)
nebo méné.

5. Nesnasenlivost zavéseni, nazyvana téz jako trauma z visu, nebo ortostaticka intolerance,

je vazny stav, ktery Ize regulovat dobfe navrzenym postrojem, okamzitou zachranou a
nadlehcovacimi prostfedky pro pripad visu po padu. Uzivatel, ktery je pfi védomi, mizZe sém
pouzit nadlehcovact prostredky, které mu pomohou odstranit tlak kolem noznich popruhd,
&imz obnovi pritok krve a oddali zacatek traumatu z visu. Spojovaci prostfedek neni urcen

k primému pripojeni ke kotvicimu bodu nebo kotvici spojce pro zachyceni padu. Musi byt
pouzit tlumi¢ padové energie, ktery ztlumi maximalni padovou silu na 1800 liber (8 kN). Délka
spojovaciho prostiedku ovlivni délku volného padu a vypocet volné hloubky padu.

6. Protazeni celotélového postroje (CTP), hodnota o kterou se CTP jako prvek osobniho
systému zachyceni padu protahne a deformuje, prispéje k celkovému prodiouzeni systému pii
zastaveni padu. Proto je dileZité do vypo&tu celkové voné hloubky pro dany systém zachyceni
pédu zahrnout i vzdalenost zplsobenou protazenim CTP a délkou spojek CTP.

7. Pokud nejsou pouzivany, nesmi se konce nepouZivanych spojovacich prostredk(, které
jsou stéle pfipojeny do pripojovaciho bodu D-krouzku celotélového postroje, pripojit do
polohovacich prvk(, nebo jinych slrukturovany’ch prvkd celotélového postroje, pokud to nenf
unak stanoveno odpovédnou osobou, ¢i vyrobcem spojovacnho prostiedku. Toto je obzviasté
dlezité pii pouziti nékterych spojovacwch prostredku typu Y, protoze pokud se nepouzivany
prostiedek neuvolni z postroje, dojde k prenesem urdité [nebezpecne rézové] zétéze na
uzivatele. Pipojovaci element pro nepouzivany spojovaci prostiedek je véeobecné umistén v
oblasti hrudniku, aby se sniZilo riziko zakopnun’, nebo zahaknuti.

8. Volné konce presahujicich popruhu se mohou zachytit ve strojich, nebo mohou zplsobit
rozpojem nastavovacich prvkd. Vsechny celotélové postrole by mély byt opatfeny pridrzovadi,
nebo jinymi prvky slouzicimi ke kontrole volnych koncl popruhd.

9. Vzhledem k charakteru spojent textilnimi oky, doporucujeme, aby se pouZivaly pouze ke
spojeni s dalSimi textilnimi oky, nebo s karabinami. Nesmi se pouZivat spojeni hacky, pokud to
neni schvéleno pfimo vyrobcem.

Body 10-16 poskytuji dopliikové informace tykajici se umisténi a pouziti
rGznych pfipojovacich bodd, které jsou na CTP.

10. Zadovy

Zadovy pripojovaci prvek by se mél pouzivat jako hlavni pfipojovaci bod pro zachyceni padu,
pokud zplsob po nepovoluje jiné pripojeni. Zadové pripojent Ize také pouzit pro zadrzeni
nebo zachranu. Pfi zavéseni v zadovém pripojovacim bodé béhem padu by méla konstrukce
celotélového postroje smérovat zatéz pres ramenni popruhy drzici uzivatele, a kolem stehen.
Vysledkem zavéseni uzivatele po padu v zadovém pripojovacim bodé bude jeho vzpfimena
poloha s mirmym naklonem vpred a mimym tlakem v dolni ¢asti hrudniku. Pfi vybéru je nutné
rozhodnout, jestli zvolit pevny, nebo posuvny zadovy pipojovaci bod. Posuvné zadové
pripojovaci body se veobecné Iépe nastavi riiznym velikostem uZivatele a umozni vertikélngjsi
Klidovou polohu po padu, ale mohou zwysit pritah CTP.

11. Hrudni

Hrudni pfipojovaci bod Ize pouzit jako alternativni pfipojovaci bod pro zachyceni padu v
piipadech, kdy je zadovy pripojovaci bod stanoven odpovédnou osobou jako nevhodny, a kde
nent jind moznost sméru padu, nez nohami napfed. Akceptované praktické pouziti hrudniho
phipojovaciho bodu zahrnuje, bez omezeni, vystup po zebiiku s tlumi¢em padu- jezdcem

na za]\ét'ovacl’m vedeni, vystup po zebiiku se zavééemy’m samonavinovacim zachycovacem
padu, pracovni polohovani, lanovy pfistup. Hrudni pripojent Ize také pouzit pro zadrzeni nebo
Zéchranu.

Pri zavé$eni v hrudnim pfipojovacim bodé béhem padu by méla konstrukce celotélového
postroje smérovat zatéz pres ramenni popruhy drzici uZivatele, a kolem stehen.

ysledkem zavéseni uzivatele po padu v hrudnim pripojovacim bodé bude zhruba sed s
mirnym naklonem vzad, s hmotnosti koncentrovanou na stehnech, hyzdich a bedrech
Zavéseni uzivatele pi pracovnim polohovani v hrudnim pfipojovacim bodé ma zajistit pfiblizné
piimou polohu téla.

Pokud se pro zachyceni padu pouzije hrudni pripojovaci bod, odpovédna osoba vyhodnocujici
dané operace si musi ovérit a uijistit se, Ze pfipadny pad probéhne pouze nohami napfed. To
mlize zahrnovat omezeni povolené volné hloubky pro pad. Hrudni pipojovaci bod, ktery je
integrovan do nastavitelného systému, mlize pfi padu, natazeni, zavéseni, sklouznout vzhiiru
a uhodit uZivatele. Pro takové piipady musi odpovédna osoba rozhodnout o pouziti typl s
pevnym hrudnim pfipojovacim bodem.

12. Predni

Predni pfipojovaci bod slouzi ke spojeni jezdce s tlumiéem padu na zajistovacim vedent pfi
wystupech po Zebiiku v pfipadech, kdy neni mozné spadnout jinak nez nohami naped, nebo
smi byt poui\t pro pracovni polohovénl’ Vysledkem zavéseni uzivatele po padu v prednim
plipojovacim bodé bude sed, se vzpnmenou horni po\ovlnou téla, s hmotnosti koncentrovanou
na stehnech, hyzdich a bedrech. Pfi zavéSeni v prednim pfipojovacim bodé ma konstrukce
celotélového poslroje smérovat zatizeni pfimo kolem stehen a po hyzdé prostfednictvim
pénevnich popruhd.

Pokud se pro zachyceni padu pouzije predni pripojovaci bod, odpovédna osoba vyhodnocujici
dané operace si musi ovérit a uijistit se, Ze pfipadny pad probéhne pouze nohami napfed. To
mlize zahrnovat omezeni povolené volné hloubky pro pad.

13. Ramenni popruhy

Ramenni pripojovaci prvky musi byt pouzity v pe’\ru atoto pﬁpojem’je akceptované pii
zéachrané, anebo vs(upu/vyslupu Ramenni pripojovaci prvky nesmi byt pouzity pro zachycem
pédu. Doporuéujeme ramenni pfipojovaci prvky pouzivat ve spojeni se trmenem, ktery

obsahuije rozpérku udrzuijici popruhy celotélového postroje od sebe.

14. Zadni strana pasu

Zadni pripojovaci bod se smi pouzivat pouze pro omezeni pohybu zadrzenim. Zadni pfipojovaci
prvek nesmi byt pouZit pro zachyceni padu. V Zadném pfipadé nenf pfipustné pouzit zadni
phipojovaci bod k jinym uceltim, nez k omezeni pohybu zadrzenim. Zadni pfipojovaci bod

ma byt vystaven pouze minimalnimu zatizeni pfes pas uzivatele a nikdy nesmi byt pouzit k
celkovému zavéseni piné hmotnosti uzivatele.
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15. Postranni

Postranni pripojovaci prvky musi byt pouzity v paru a pouze pro pracovni polohovani. Postranni
pripojovaci prvky nesmi byt pouzity pro zachyceni padu. Postranni pfipojeni je ¢asto pouzivano
arboristy, elektrikari na sloupech a délniky na konstrukcich. UZivatelé pouzivajici postranni
pripojovaci prvky (nebo jiné pevné body na celotélovém postroji) si musi dat pozor, aby do nich
nepfipojovali nepouzivané konce spojovacich prostiedki pro zachyceni padu, protoze mize
dojit k zakopnuti, nebo v pfipadé zdvojeného prostiedku k nebezpecnému rozlozeni zétéze do
postroje a na uzivatele.

16. Zavésna sedacka

Pripojovaci prvky zavésné sedacky musi byt pouzity v paru a pouze pro pracovni polohovani.
Pripojovaci prvky zavésné sedacky nesmi byt pouZity pro zachyceni padu. Pripojeni zavésné
sedacky se ¢asto pouziva pfi dlouhotrvajicich pracovnich aktivitach, kdy je uzivatel v zavéseni,
coz mu umoznuje sedét na zavésné sedacce vytvorené mezi dvéma pripojovacimi prvky.
Prikladem takového zav&Seni mohou byt umyvaci oken na velkych budovach.

PROHLIDKY UZIVATELE, UDRZBA A SKLADOVANI VYBAVENI

Uzivatelé osobnich systém( zachyceni padu by méli miniméiné dle navodd k pouzivani vyrobci
tykajicich se revizi, udrzovat a skladovat jejich vybaveni. Organizace sdruzujici uZivatele by méla
uchovavat navody k pouzivani vyrobcl a m\t e neustale k dispozici pro vdechny uzivatele. Viz
ANSI/ASSP Z359.2, Minimaini pozadavky na fizeny program ochrany proti padu, tykajici se
revizi uzivatele, udrzby a skladovani vybaveni.

1. Vzhledem k pozadavkiim na revize stanovenymi vyrobcem, by mélo byt vybaveni
prohlédnuto uZivatelem pred kazdym pouzitim, a dalsi odpovédnou osobou mimo uZivatele, v
intervalu ne delsim jak jeden rok, na:

- absenci nebo citelnost oznaceni

- absenci jakychkoliv prvkd oviivitjicich tvar vybaveni, stfih, nebo funkci

- pritomnost zévad nebo poskozeni kovovych prvkd zahmujicich praskliny, ostré hrany,
deformace, korozi, chemické potfisnéni, nadmeérné teploty, Upravy a nadmérné opotiebeni

- pritomnost zévad nebo poskozeni popruht nebo lan zahrnujicich speceni, rozpleteni,
rozlozeni, zamotani, zauzlovani, pretrzeni nebo vytazeni niti, nadmérné prodlouzeni, chemické
potfisnéni, nadmérné znecisténi, odér, Upravy, zamasteéni, stari a nadmeérné opotebeni.

2. Kritéria revizi stanovi organizace sdruzujici uZivatele. Tato kritéria by méla odpovidat, nebo
prevySovat kritéria stanovend normou ANSI/ASSP Z359, nebo vyrobcem, podle toho, ktera
hodnota je vyssi.

3. Pokud kontrola odhali zavady, poskozeni nebo nedostate¢nou udrzbu vybaveni, musi

byt toto vybaveni trvale vyfazeno z provozu, nebo pred ndvratem do provozu podstoupit
priméfenou napravnou Udrzbu, provedenou originalnim vyrobcem nebo jejich uréenou
provozovnou.

Udrzba a skladovani

1. Udrzba a skladovani vybaveni musi byt provadéna organizaci uzivatele v souladu s pokyny
vyrobce. Zviastni pipady, které mohou nastat v disledku podminek pouzivani, musi byt feseny
s vyrobcem.

2. Vlybaveni, které je uréené, nebo u kterého je naplanovana udrzba, musi byt oznaceno jako
Jnepouziteiné” a musi byt vyfazeno z provozu.

3. Vybaveni musi byt skladovano takovym zptisobem, aby se zabranilo poskozeni vivem
puisobeni prirodnich faktord, jako jsou teplo, svétio, UV zafeni, nadmérna vinkost, maziva,
chemikélie a jejich vypary nebo jiné stupné rozkladu.
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Fall arrest body harness, work positioning and restraint belt and seat
harness for work at height.

Harnais complet d’antichute, ceinture de maintien et de retenue et
harnais cuissard pour travaux en hauteur

[—)
DoubleBack /DoubleBack Plus

A WARNING / ATTENTION i
15
Activities involving the use of this equipment are Les ivités i i 'utilisation de cet
inherently dangerous. équipement sont par nature dangereuses.
You are responsible for your own actions and Vous étes responsable de vos actes, de
decisions. vos décisions et de votre sécurité.
Before using this equipment, you must: Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :
- Read and understand all Instructions for Use. - Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. Moo aa a ﬂ 0082
- Get specific training in its proper use. - Vous former spécifiquement & I'utilisation de cet Apave Exploitation France SAS
- Become acquainted with its capabilities and équipement. 6 Rue du Général Audran
limitations. - Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a 92412 Courbevoie cedex - France
- Understand and accept the risks involved. connaitre ses performances et ses limites. N°0082
- Comprendre et accepter les risques induits.
FAILURE TO HEED ANY OF THESE LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
INJURY OR DEATH. CAUSE DE BLESSURES GRAVES OU
MORTELLES;
PETZL
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PETZL.COM }  Sustaining our Community ) 1 . l X
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Derniére version Autres langues Conseils techniques Fiche de contréle EPI

Warning symbols 0] @ 0 ©)] @
Panneaux d’alertes H

Field of application
1. S How to put the harness on
Champ d'application S. Mise en place du harnais

Nomenclature

AVAO BOD

AVAO BOD FAST

3 Inspection, points to verify
@l Controle, points a vérifier

DN PPE checking { %
(Q veérification EPI " N
PETZL.COM ’ %@
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How to put the harness on
Mise en place du harnais

AVAO BOD FAST

AVAO BOD

Close / fermer
I!Sj
Open / ouvrir

Close / fermer

2
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EN 361: 2002 fall arrest harness 7 EN 358: 2018 belt for work positioning and restraint
Harnais antichute EN 361: 2002 ll Ceinture de maintien au travail et retenue EN 358: 2018

Exemple :
Example : CAlLLONHOOK
GRILLON

=

Exemple :
Example :

7 EN 358: 2018 belt for work positioning and restraint CAPTIV connector positioning bar
ll Ceinture de maintien au travail et retenue EN 358: 2018 Barette de maintien de connecteur CAPTIV

Installation
Installation

0 Equipment loops
d Porte-matériels

Seat harness EN 813: 2008
Harnais cuissard EN 813: 2008

Exemple :
Example :

Passant Velcro

@ RG il \jlg.\
15kg
@ D Velcro keeper /
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Fall arrest lanyard connector holder
ll Porte-connecteurs de longe

Bm’D TRIACT-LOCK

c € 0082  EN362:2004/B

d’antichute

«» | 32kN (
A o
«D»  10kN 3

Additional information
d Informations complémentaires

A. Lifetime / Durée de vie B. Markings C. Acceptable T°
Marquage T° tolérées
Serial n° / N° de série =1
M/l sff - 80°C/ + 176°F
ygars S0 * - 40°C /- 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

®$ 7 & Ve

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection

+ 30°C maxi.
G. Storage - Transport

+ 86°F maxi.
F. Drying / Séchage
Stockage - transport

g— +30°C maxi. Q)

+ 86°F maxi. NS
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J. FAQ - Contact
Questions - Contact
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Ase ¢
Bss
A B C
. 65-80cm 44 - 59 cm 160 - 180 cm
Taille 0
26 - 39 inch 18 - 23 inch 63 - 70 inch
A B C
Taille 1 70-93cm 47 - 62 cm 165 -185cm
28 - 36 inch 19 - 24 inch 65 - 72 inch
A B C
Taille 2 83-120cm 50 - 65 cm 175 - 200 cm
33 - 46 inch 20 - 25inch 69 - 78 inch
UK
cA
0120

This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as amended to apply in Great Britain.
The UK declaration of conformity is available
at Petzl.com

Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle tel que modifié pour s'appliquer
en Grande-Bretagne.
La déclaration de conformité UK est
disponible sur Petzl.com

Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :

Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le controle de
production de cet EPI :

SGS United Ki‘r;\?dom Lid
Inward Way
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

A. Lifetime / Durée de vie

C. Acceptable T°

Te tolérées
unlimited ¢f]- +eoo/+ e
- 40°G /- 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

Q. BV

etc...

E. Cleaning / Nettoyage

R 2

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

F. Drying / Séchage

+30°C maxi.
+ 86°F maxi.
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Full-body fall-arrest harness, work positioning and restraint belt and sit harness for work at
height.

Nominal maximum load: 140 kg.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.
Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

YYou are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

Chest harness:

(1) Dorsal attachment point, (2) Rear dorsal point adjustment buckle, (3) Front shoulder

strap adjustment buckles, (4) Sternal attachment point, (5) Bm’'D chest harness-sit harness
connector, (6) CAPTIV, (7) Elastic keepers for straps, (8) Velcro keeper for ASAP'SORBER, (9)
Fall-arrest lanyard connector parking, (10) Visual indicator.

Sit harness:

(11) Textile attachment point for Bm’'D connector, (12) Waistbelt straps, (13) Leg loops, (14)
Metal ventral attachment point, (15) Waistbelt side attachment points, (16) Rear restraint
attachment point, (17) DOUBLEBACK adjustment buckles for straps, (17 bis) FAST buckles
for leg loops, (18) Equipment loops, (19) Loops for TOOLBAG tool pouch, (20) DOUBLEBACK
adjustment buckles for leg loop-waistbelt linking straps, (21) Loops for CARITOOL tool holder.
Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel.

Metal attachment points and connector: aluminum alloy.

3. Inspection, points to verify

‘Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12
months (depending on current regulations in your country, and your conditions of usage).
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow
the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type,
model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture,
purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector's name and
signature.

Before each use

Harness

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety
stitching. Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals...

Verify that the DOUBLEBACK and FAST LT buckles function properly.

Check the visual indicator. The indicator shows red if the dorsal attachment point sustains a
shock load greater than 400 daN.

Retire the harness if the visual indicator is visible.

Bm’D TRIACT-LOCK connector

Verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear or corrosion on the frame, rivet,
gate, and locking sleeve. Verify that the gate opens, and that it closes automatically and
completely. The Keylock hole must not be blocked or plugged.

Check that the locking sleeve locks and unlocks.

During use

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis.

Regularly check that the locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that could
unlock the gate or damage the locking sleeve.

Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

Equipment used with your harness must meet current standards in your country (e.g. EN 362
connectors).

The CAPTIV must be used with your connector.

5. Harness setup

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

- Beware of foreign objects that could impede the operation of the FAST buckles (e.g. pebbles,
sand, clothing...). Verify that they are correctly fastened (see diagrams).

Bm’D TRIACT-LOCK connector

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed. Loading a
carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous and can
reduce its strength.

For more information, see the Technical tips for connectors at Petzl.com.

Initial adjustment of the dorsal attachment point

Adjust the position of the dorsal attachment point to suit your body type and size: position it at
the level of the shoulder blades.

Warning: adjustment of the leg loop-waistbelt linking straps is important if you use the dorsal
point.

Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event of a fall.

In a safe environment, you must move around and hang in the harness from each attachment
point, with your equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort
for the intended use and that it is optimally adjusted.

6. EN 361: 2002 full-body fall-arrest harness

Full-body harness for fall protection, component of a fall-arrest system in accordance with the
EN 363 standard (personal fall protection systems).

6A. Sternal attachment point

6B. Dorsal attachment point

Only these points may be used to attach a fall-arrest system, for example a mobile fall
arrester, an energy absorber, or other system described in the EN 363 standard. For ease of
identification, these points are marked with the letter ‘A’

Clearance: amount of free space below the user

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an obstacle in
the event of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the Instructions for Use
of the other components (energy absorbers, mobile fall arrester...).

7. EN 358: 2018 belt for work positioning and
restraint

These attachment points must only be used to attach to a restraint or work positioning system.
See the Instructions for Use of the lanyard used, for usage precautions

These attachment points are not designed for fall-arrest usage. Do not use a work positioning
belt if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or exposed to uncontrolled
tension on the belt. For work positioning, use an anchor point situated at or above waist level.
It may be necessary to supplement work positioning or restraint systems with collective or
personal fall-arrest systems.

The waistbelt is approved for one user, including his/her tools and equipment, for a maximum
total weight of 150 kg.

7A. Ventral attachment point

7B. Waistbelt side attachment points

Always use the two side attachment points together, by linking them with a positioning lanyard,
in order to be comfortably supported by the waistbelt.

7C. Rear restraint attachment point

This rear waistbelt attachment point is designed only for attachment of a restraint system to
prevent the user from entering an area where a fall is possible.

8. EN 813: 2008 sit harness

Ventral attachment point

Designed for progression on rope and work positioning.

Use the ventral point (textile or metal) to attach a descender, positioning lanyards, progression
lanyards, or the PODIUM seat.

This attachment point is not suitable for fall arrest.

9. CAPTIV connector-positioning bar
The CAPTIV positioning bar promotes positioning of the connector on the major axis.
WARNING: replace the CAPTIV removable bar if you change the connector.

10. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

WARNING - DANGER: never use equipment loops for belaying, rappelling, tying in, or
anchoring a person.

The Velcro keeper may be used to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high
position.

11. Fall-arrest lanyard connector parking

A. To be used only as lanyard connector parking for unused lanyard ends.

B. In the event of a fall, the lanyard connector parking releases the lanyard-end connector, to
avoid impeding deployment of the energy absorber.

WARNING: this is not a fall-arrest attachment point.

12. Additional Information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user's position and
should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness
can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

'WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking)

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifespan: 10 years B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage

p -F. Drylng G. Storage/transport - H.
i - I Mo pairs (p i outside of Petzl faci

except parts) - J. Q

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b.
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability:
datamatrix - d. Sizing - e. Serial number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h.
Batch number - i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully
- 1. Model identification - m. Class (B basic) - n. Nominal maximum load - 0. Manufacturer
address - p. Date of manufacture (month/year)
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Tyto pokyny vysvétiuji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze nékteré
techniky a zplisoby pouziti.

Varujici symboly upozorriuji na néktera potencidini nebezpeci spojena s pouzitim vaseho
vybaveni, ale neni mozné uvést véechny pripady. Navstévujte Petzl.com a sledujte aktualizace
a doplitkové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zpGsobem. Nespravné pouZiti tohoto vybaveni zvysi nebezpeci. Mate-Ii jakékoliv
pochybnosti nebo obtize s porozumeénim navodu, kontaktuite firmu Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu.

Zachycovaci celot&lovy postroj, sedaci postroj, pas pro pracovni polohovani a zadrzeni pro
prace ve vyskach.

Jmenovité maximalni zatizeni: 140 kg.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrogit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi byt
pouzivan jinym zptsobem, nez pro ktery je uréen.

Zodpovédnost

UPOZORNENI
Cinnosti zahrn
Za své jednani,
Prex pouzlvamm tohoto vyrobku je nutne

t sia prostudoval cely navod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.

o] i i poruseni né ého z téchto idel mhze vést k
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborng zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledka. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost prijmout, nebo
pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukci, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

Hrudni postroj:

(1) Zadovy pripojovaci bod, (2) Nastavovaci piezka zadového pripojovacino bodu, (3) Predni
nastavovaci piezky ramenniho popruhu, (4) Hrudni pfipojovaci bod, (5) Spojka Bm'D sedaciho
a hrudniho postroje, (6) CAPTIV, (7) Elastické pridrzovace popruhd, (8) Pfidrzovaé ze suchého
zipu pro ASAP'SORBER, (9) Pridrzovace spojek spojovaciho prostiedku pro zachyceni padu,
(10) Indikator zachyceni padu.

Sedaci postroj:

(11) Textilni pipojovaci bod pro spojku Bm’D, (12) Popruhy pasu, (13) Nozni popruhy, (14)
Kovovy predni pripojovaci bod, (15) Postranni pfipojovaci body pasu, (16) Zadni pripojovaci
bod pro zadrzeni, (17) DOUBLEBACK nastavovaci prezky popruhd, (17 bis) FAST spony
noznich popruhd, (18) Poutka na materidl, (19) Poutka na pouzdro TOOLBAG, (20)
DOUBLEBACK nastavovaci pfezky spojovacich paska noznich popruhti a pasu, (21) Sloty pro
nosi¢e materialu CARITOOL.

Hlavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel.

Kovové pripojovaci body a spojky: slitina hliniku.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpeénost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucu]e hloubkové revize odborné zpusobl\ou osobou nejméné jedenkrat za 12
mésicti (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouzw() Upozornéni:
intenzita vaeho pouzivani miize zpGsobit to, Ze bude potieba ¢astéjsi provadét revize OOP.
Postupuite dle kroki uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznameneijte ve vasem
formulai pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové &islo, datum:
vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis
inspektora.

Pred kazdym pouzitim

Postroj

Zkontrolujte stav popruhti v mistech pfipojovacich bodu, u nastavovacich prezek a
bezpecnostnich §vii. Zvidstni pozornost vénuijte pretrzenym nebo vytazenym nitim.

Zamgite se na fezy, opotfebeni a poskozeni vznikié pouzivanim, vysokou teplotou &i
chemikaliemi, atd.

Uiistéte se, ze vdechny prezky DOUBLEBACK a FAST spravné funguij.

Zkontrolujte indikator zachyceni padu. Indikétor ukazuje Eervenou barvu pokud byl zédovy
pripojovaci bod vystaven razovému zatizeni v&tsimu nez 400 daN.

Pokud je indikator viditelny, postroj vyradte.

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Zkontrolujte, nema li praskliny, deformace, znamky koroze nebo opotiebeni na téle, nytech,
zépadce a pojistce zamku. Provéfte, zda se zdpadka otevird a sama automaticky Upiné
uzavird. Otvor zamku Keylock nesmi byt zablokovan nebo ucpan.

Zkontrolujte, zda se pojistka zajistuje a odjistuje.

Bé&hem pouzivani

Kontrolujte, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podéiné ose.

Pravideln& kontroluite, je li pojistka zasroubovana. Viyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo odirani,
které by mohlo odjistit zapadku nebo poskodit pojistku.

Pravidelné kontrolujte, jsou li nastavovaci prezky bezpecné dotazeny.

Je dlileZité pravideln& kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky systému. Vzdy
se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti systému navzajem ve spravné poloze.

4. Slucitelnost

Ovéite si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouZiti
(slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim postrojem musi spliiovat sou¢asné normy pro vasi zemi (napf.
EN 362 karabiny).

Se spojkou musi byt pouzita délici pricka CAPTIV.

5. Sestaveni postroje

- Nezapomerite spravné zalozit presahuijici popruhy (naplocho poskladané) do elastickych
piidrzovaca.

- Pozor na cizi predméty, které by mohly zpGsobit nefunkénost rychlospon FAST (napf.
kaminky, pisek, odév, atd.). Ovéfte jejich spravné dotazeni (viz nakresy).

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Karabina neni neznicitelna.

Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podéiné ose a ma uzavienou
zépadku. ZatiZeni karabiny jakymkoliv dalsim smérem (napr. v pficné ose, nebo s otevienou
zépadkou) je nebezpetné a snizuije jeji pevnost.

Vice informaci ziskéte v sekci Technical tips pro karabmy na strankéch Petzl.com.

Pocatecni i vysky é Fipoj bodu

Nastavte si vySku zadového pripojovaciho bodu die vasi postavy bod umistéte mezi lopatky.
Upozornéni: nastaveni spojovacich popruhli nohavicek a pésu je dlleZité pokud pouzivate
zédovy pripojovaci bod.

a
Postroj musi byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a sniZil riziko poranéni v pipadé padu.
V bezpeéném prostredi se musite zavésit v postroji s vasim vybavenim, pouzite postupné
v8echny pripojovaci body, vyzkousejte si pohyby véemi sméry a ve vSech polohach, ovérte si
zda vam postroj dobfe padne a poskytuje dostatecné pohodii pro pozadovany zpdsob pouziti
a Ze je optimalné nastaven.

6. Celotélovy zachycovaci postroj EN 361: 2002
Celotélovy postroj pro ochranu proti padu, soucast systému zachyceni padu dle normy EN 363
(osobni systémy zachyceni padu).

6A. Hrudni pfipojovaci bod

6B. Zadovy pripojovaci bod

Pouze tyto dva body Ize pouzit pro pfipojeni systému zachyceni padu, napfiklad pohyblivy
zachycova¢ padu, tiumi¢ padu a ostatni systémy definované v EN 363. Pro snadnou
identifikaci jsou tyto body oznaceny pismenem A.

Minimalni bezpeéna hloubka: volny prostor pod uzivatelem

Volny prostor pod uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu

na jakoukoliv prekézku. Specifické informace o vypoctech minimaini bezpecné hloubky

jsou uvedeny v ndvodech k pouZiti ostatnich prvkl systému zachyceni padu (tlumice padu,
pohyblivy zachycova¢ padu...).

7. Pas pro zadrzeni a pracovni polohovani

Tyto pipojovaci body smi byt pouzivany pouze k pfipojeni systémdi pro pracovni polohovani
nebo zadrzeni. Viz navod k pouziti daného spojovaciho prostiedku, jeho bezpecnostni
opatfenl’.

Tyto pnpojovacl body nejsou uréeny k pouziti pro zachycenl padu. Nepouzivejte pas pro
pracovni polohovani pokud existuje evidentni nebezpeci, Zze uzivatel zistane zavésen, nebo
vystaven nekontrolovatelnému pnuti na pas. Pro pracovni polohovani pouzijte kotvici bod
umistény v, nebo nad urovni pasu. Nékdy je nutné systémy pracovniho polohovani nebo
zadrzeni doplmt kolektivnimi nebo osobnimi systémy zachyceni padu.

Pas je urceny pro jednoho uzivatele, véetné naradi a vybaveni, do maximalni hmotnosti 150 kg.

tohoto , jsouz

sami.

Vzdy pouzivejte oba postranni pripojovaci body soucasné, spojené polohovacim spojovacim
prostredkem, zajistite si tak dokonalou oporu pasu.

pojovaci bod pro zadrzeni
Tento zadni pfipojovaci bod je uréen pouze k pfipojeni zadrzovaciho systému, ktery zabraruje
uzivateli ve vstupu do prostoru s nebezpecim padu.

8. Sedaci postroj EN 813: 2008

Pfedni pfipojovaci bod

Je ur€en pro vystupy po lané a pracovni polohovani.

Pro piipojeni slafiovaciho prostiedku, polohovaciho SDOJOVaCI’hO proslredku postupového
spojovaciho prostiedku, nebo sedacky PODIUM, pouzijte predni pfipojovaci bod (textiini nebo
kovowy).

Tento pripojovaci bod neni vhodny pro zachyceni padu.

9. Délici pficka CAPTIV
Délici pficka CAPTIV drzuje spojku v jeji hlavni podélné ose. Upozornéni: pri vyméné spojky
preinstalujte i délic pricku CAPTIV.

10. Poutka na material

Poutka na materidl jsou uréena pouze pro noseni a organizovani pomticek.

POZOR, NEBEZPECI: poutka na materidl nikdy nepouzivejte k jisténi, slafiovani, navazovani ani
plipojovani do kotviciho bodu.

Pridrzova¢ ze suchého zipu smi byt pouzivan k pfipevnéni vaseho tlumic¢e padu od pohyblivého
zachycovace padu ve vyssi poloze.

11. PFidrZzova¢ pro spojky spojovaciho
prostiedku pro zachyceni padu

A. Slouzi k odloZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostiedku.

B. V piipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostredku, aby se tlumi¢
padu mohl neomezené vytrhnout.

Upozornéni: tento pfipojovaci bod neni pfipojovaci bod pro zachyceni padu.

12. Dopliikové informace

Tento produkt spliiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich. Prohlagent
0 shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mit zachranny plén a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi
pouzivani tohoto vybavent.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél prednostné nachézet nad polohou uZivatele a mél by spliiovat
pozadavky normy EN 795 (minimaini pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je dtileZité pred pouzitim zkontrolovat pozadovanou volnou
hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predesio ndrazu na prekazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte sprévnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi a délka

- Zachycovac\ postroj je jediny povoleny prostredek pro ochranu téla v systému zachyceni
pad

- Jes(hze pouzivate rizné Gasti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpecovaci funkce jedné souéasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- POZOR: Vyvarujte se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy aostré hrany.

- Uzivatelé provadgjici aktivity ve vy8kach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavédeni v postroji miize zpdsobit vazné zrandni
nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny pro pouZiti kazdého prostiedku, ktery je pouZit ve spojeni s timto
produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemg, ve které bude vybaveni pouzivano
- Navody k pouziti si po odstranéni z produkti uchovejte pro pozdgjsi potiebu.

- Oznaceni produktu udrZuite Citelné.

Kdy vase vybaveni vyra
UPOZORNENI: nékteré vjimecné situace mohou zplisobit okamzité vyfazeni vyrobku jiz

po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém je vyrobek pouzivan
(znecisténé prostredi, morské prostiedi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikdlie, atd.).
‘Wrobek musi byt vyrazen pokud:

- Pfesdhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven t&zkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouZivani (n pr. necitelné oznaceni produkt ).

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s ostatnim
vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

Piktogramy:
A Zi

10 let - Bf‘ ¢eni-C.F é teploty - D. ¢ i

- F. Suseni - G. Skladovani/transport - H.
Udrzba - I Upravy/opravy (zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény
nahradnich dild) - J. Dotazy/kontakt

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vznikié: béznym
opotiebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostatecnou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostiedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Viystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DileZita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Spluje poZadavky nafizeni o OOP. Ozndmeny subjekt provadgjici certifikacni zkousky EU -
b. Cislo ozndmeného subjektu provadgjicio kontrolu vyroby tohoto OOP - c. Sledovatelnost:
oznadeni - d. Velikost - e. Viyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové &islo - i.
Individuaini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m.
Trida (B zékladni) - n. Maximalni nominini zatizeni - o. Adresa vyrobce - p. Datum vyroby
(mésic/rok)
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Traceability and markings
Tracabilité et marquage
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AVAO BOD / AVAO BOD FAST IE NI S Y=~

AVAO BOD FAST - a

CSA Z259.10-18 CLASS A/P/D/L

(e — o 5‘%
i

Full-body fall arrest and positioning harness.

. . e P | am | s L ||
Harnais complet antichute et de positionnement. o el 'YY M 0000000 000
36920 Croles [ oo H B
werwpetal comfcontact oo e ‘%&2 o : :
Tel: +33-(0)4 76 92.09 00
A WARNING / ATTENTION e
— —
Activities involving the use of this equipment are Les activités impli I de cet — —
inherently dangerous. équipement sont par nature dangereuses. DoubleBack /DoubleBack Plus PETZL AMERICA
You are responsible for your own actions and Vous étes responsable de vos actes, de Close /Femer 2529 Decker Lake Dive

decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

\.

vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet
équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
connaitre ses performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSURES GRAVES OU

MORTELLES;
J

Warning symbols
Panneaux d’alertes

1)

Field of application
@l Champ d’application

Nomenclature

AVAO BOD

1

3 Inspection, points to verify
@l Controle, points a vérifier

D
N PPE checking ' %
Vérification EPI

TECHNICAL NOTICE AVAO BOD / AVAO BOD FAST

PETZL.COM

e

&2) AL @

T 1

cose Fomer

NS - |
aa

UTAH 84119
Tel: +1-801-026 1500
info@petzl.com

T2
c!
45YF

FULLBODY HARNESS
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Latest version
Derniére version
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Fondation

How to put the harness on
@ Mise en place du harnais

Other languages
Autres langues

PPE checking

Technical tips
Fiche de contrdle EPI

Conseils techniques

Sustaining our Community
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5 How to put the harness on
@l Mise en place du harnais

AVAO BOD AVAO BOD FAST

Close / fermer Close / fermer

L~ Taille 2
‘ > Size 2

1. 2. 3.
Open o 2.
Ouvrir §

Close a
Fermer “~
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Fall arrest
Antichute

CLASS A

7 Work positioning
ll Positionnement

CLASS P
]

) I &
gl St i

0 Rescue and evacuation (text part)
il Sauvetage et évacuation (partie texte)

1 CAPTIV connector positioning bar
@l Barette de maintien de connecteur CAPTIV

Installation
Installation

1-

10 Equipment loops
# Porte-matériels

Velcro keeper /
Passant Velcro

TECHNICAL NOTICE AVAO BOD / AVAO BOD FAST

Ladder climbing
Montée a I'échelle

CLASS L

Suspension and controlled descent
Suspension et descente controlée

CLASSD

13 Fall arrest lanyard connector holder
il Porte-connecteurs de longe d’antichute

A<= ¢
B o I
A B C
. - 44 - 160 - 1
Taille 0 65 -80cm 59 cm 60 -180 cm
26 - 39 inch 18 - 23 inch 63 - 70 inch
A B C
Taille 1 70-93cm 47 - 62 cm 165 - 185 cm
28 - 36 inch 19 - 24 inch 65 - 72 inch
A B (o]
Taille 2 83 -120cm 50 - 65 cm 175-200 cm
33 -46inch 20 - 25inch 69 - 78 inch

C0059700D (160419) 3




Bm’D TRIACT-LOCK

c € CONNECTOR CLASS Il

«» | 32kN (
q:) 8kN
«OD» | 1ok
c_;’) 23 mm

@

© Additional information
il Informations complémentaires

A. Lifetime / Durée de vie

Serial n°

B. Markings
Marquage

]
years y .
ans O

C. Acceptable T°
Te tolérées

i +80°C/ +176°F
y* -40°C /- 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

XL 8

w etc...

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection

R =0

+30°C maxi.
+ 86°F maxi.

3
3 o
' 86°F

F. Drying / Séchage

- + 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

G. Storage - Transport
Stockage - transport

b Q2 >
s 777

I. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

% &

=) Petzl
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J. FAQ - Contact
Questions - Contact

= 7]

» petzl.com

A. Lifetime / Durée de vie C. Acceptable T°

Te tolérées
iaie® off oo e
" -40°C/ - 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage

%@ & V\; etc...

E. Cleaning / Nettoyage

L =

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

F. Drying / Séchage
ﬂ +30°C maxi.
+ 86°F maxi.

>

S

H. Maintenance
Entretien

B

G. Storage - Transport
Stockage - transport

1
L=\
s 777

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

54 (2]

# petzl.com

. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

g"\?%

» Petzl
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

Full-body fall arrest and positioning harness for work at height.

Nominal maximum load: 140 kg.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.

Responsi

WARNING

Activities involving the use of this i are

You are responsible for your own actions, decisions and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

Chest harness:

(1) Dorsal attachment point, (2) Rear dorsal point adjustment buckle, (3) Front shoulder strap
adjustment buckles, (4) Sternal attachment point, (5) Chest harness-seat harness connector,
(6) CAPTIV, (7) Elastic keepers for straps, (8) Velcro keeper for ASAP'SORBER, (9) Fall arrest
lanyard connector-holders, (10) Fall arrest indicator.

Seat harness:

(11) Textile attachment point for Bm'D connector, (12) Waistbelt straps, (13) Leg loops, (14)
Metal ventral attachment point, (15) Waistbelt side attachment points, (16) Rear restraint
attachment point, (17) DOUBLEBACK adjustment buckles for straps, (17 bis) FAST buckles
for leg loops, (18) Equipment loops, (19) Loops for TOOLBAG tool pouch, (20) DOUBLEBACK
adjustment buckles for leg loop-waistbelt linking straps, (21) Loops for CARITOOL tool holder.
Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel.

Metal attachment points and connector: aluminum alloy.

3. Inspection, points to verify

Petzl recommends a detailed inspection at least once every 12 months. Follow the procedures
described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type, model,
manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture, purchase,
first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s name and signature.

Before each use

Harnesses

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety
stitching. Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals...

Verify that the DOUBLEBACK and FAST LT buckles function properly.

Check the fall arrest indicator. The indicator shows red if the dorsal attachment point sustains a
shock-load greater than 400 daN.

Retire the harness if the fall arrest indicator is visible.

Bm’D TRIACT-LOCK connector

Verify the absence of any cracks, deformation, corrosion or wear on the frame, rivet, gate, and
locking sleeve. Verify that the gate opens, and that it closes automatically and completely. The
Keylock hole must not be blocked or plugged.

Check that the locking sleeve locks and unlocks.

During use

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis.

Reguiarly check that the locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that could
unlock the gate or damage the locking sleeve.

Regularly verify that the adjustment buckles are securely fastened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

The CAPTIV must be used with your connector.

5. Harness setup

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

- Beware of foreign objects that could impede the operation of the FAST buckles (e.g. pebbles,
sand, clothing...). Verify that they are correctly fastened (see drawings).

Bm’D TRIACT-LOCK connector

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed. Loading a
carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous and can
reduce its strength.

For more information, see the Technical tips for connectors at Petzl.com.

Initial adjustment of the dorsal attachment point

Adjust the position of the dorsal attachment point to suit your body shape and size: position it
at the level of the shoulder blades.

Warning: adjustment of the leg loop-waistbelt linking straps is important if you use the dorsal
point.

Adjustment and suspension test

‘Your harness must be adjusted to fit snugly in order to reduce the risk of injury in case of a fall
‘You must move around and hang in the harness from each attachment point, with your
equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort for the intended
use and that it is optimally adjusted.

6. Fall arrest
The class A dorsal attachment point is designed to support the user in case of a fall.

It must be connected to a fall arrest system that meets current standards.

Only this attachment point is to be used for connecting a fall arrest system, for example a
mobile fall arrester, an energy absorber...

In a fall, the fall arrest attachment point elongates (45 cm). This elongation must be taken into
account for the clearance calculation. For the clearance calculation, take into account the
length of any connectors that will have an effect on the fall distance.

Clearance: amount of free space below the user

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an obstacle in
case of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the Instructions for Use of
the other components (energy absorbers, mobile fall arrester...).

7. Positioning

The class P side attachment points on the waistbelt are designed to hold the user in position
at the work station.

These attachment points are not designed for fall arrest usage.

Always use the two side attachment points together, by linking them with a positioning lanyard,
in order to be comfortably supported by the waistbelt. The lanyard must be kept taut.

8. Ladder climbing

The ventral attachment point (textile or metal) and the class L sternal attachment point are
designed for use with fall limitation systems, consisting of a fall arrest system on a vertical
life-line, in accordance with the CAN/CSA-Z259.2.1 standard.

9. Suspension and controlled descent
The ventral attachment point (textile or metal) and the class D sternal attachment point are
designed for suspension and controlled descent.

10. CAPTIV connector positioning bar
The CAPTIV positioning bar promotes positioning of the connector along its major axis.
Warning: replace the CAPTIV removable bar if you change the connector.

11. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

WARNING - DANGER: never use equipment loops for belaying, rappelling, tying-in, or
anchoring a person.

The Velcro keeper may be used to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high
position.

12. Fall arrest lanyard connector holder

A. To be used only as a connector holder for unused lanyard ends.

B. In case of a fall, the connector holder releases the lanyard-end connector so as to avoid
impeding deployment of the energy absorber.

Warning: this attachment point is not a fall arrest attachment point.

13. Additional information

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).

A product must be retired when:

- It is over 10 years old and made of plastic or textiles.

- It has been subjected to a major fall (or load).

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifetime: 10 years - B. Marking C.
- E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. -H.
Modifications/repairs (proh\b\(ed outside of Petzl facilities, except replacement par\s) J.
Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - b.
Certification organization - c. Traceability: datamatrix - d. Sizing - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards
- k. Read the Instructions for Use carefully - |. Model identification - m. Class (B basic) -
Maximum nominal load - 0. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/year)

Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls certains usages
et techniques sont présentés.

Les panneaux d'alerte vous informent de certains dangers potentiels liés a I'utilisation de votre
équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez connaissance des mises a jour
et informations complémentaires sur Petzl.com.

Vous étes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de I'utilisation correcte de
votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera a I'origine de dangers
additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des difficultés de compréhension.

1. Champ d’application

Equipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur.

Harnais complet d’antichute et de positionnement pour les travaux en hauteur.

Charge nominale maximale : 140 kg.

Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que
celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION
Les activités il

- D Usage

Iutilisation de cet é sont par nature
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a connaitre ses performances et ses
limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes compe(en(es et avisées ou placées sous
le controle visuel direct d’une personne compétente et avisée.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et en assumez

les conséquences. Si vous n'étes pas en mesure d’assumer cette responsabilité, ou si vous
n'avez pas bien compris les instructions d'utilisation, n'utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature

Torse :

(1) Point d'attache dorsal, (2) Boucle arriére de réglage du point dorsal, (3) Boucles avant de
réglage des bretelles, (4) Point d'attache sternal, (5) Connecteur torse-cuissard, (6) CAPTIV,
(7) Passants élastiques pour sangles, (8) Passant Velcro pour ASAP'SORBER, (9) Porte-
connecteurs de longe d’antichute, (10) Indicateur d'arrét de chute.

Cuissard :

(11) Point d’attache textile du connecteur Bm'D, (12) Sangles de ceinture, (13) Sangles de
cuisses, (14) Point d'attache ventral métallique, (15) Points d'attache latéraux de ceinture, (16)
Point d'attache arriére de retenue, (17) Boucles de réglage DOUBLEBACK des sangles, (17
bis) Boucles FAST des sangles de cuisses, (18) Porte-matériel, (19) Passants pour pochette
porte-outils TOOLBAG, (20) Boucles de réglage DOUBLEBACK des sangles de liaison
cuisses-ceinture, (21) Passants pour porte-outils CARITOOL.

Matériaux principaux :

Sangles : polyester.

Boucles de réglage : acier.

Points d'attache métalliques et connecteur : alliage d'aluminium.

3. Contrdle, points a vérifier

Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au minimum tous
les 12 mois. Respectez les modes opératoires décrits sur le site Petzl.com. Enregistrez les
résultats sur la fiche de vie de votre EPI : type, modéle, coordonnées du fabricant, numéro de
série ou numéro individuel, dates : fabrication, achat, premiére utilisation, prochains examens
périodiques, défauts, remarques, nom et signature du contréleur.

Avant toute utilisation

Harnais

Veérifiez les sangles au niveau des points d'attache, des boucles de réglage et des coutures de
sécurité. Attention aux fils coupés ou distendus.

Surveillez les coupures, usures et dommages dus a I'utilisation, & la chaleur, aux produits
chimiques...

Vérifiez le bon fonctionnement des boucles DOUBLEBACK et FAST LT.

\eérifiez I'indicateur d’arrét de chute. Cet indicateur apparait en rouge si le point d'attache
dorsal a subi un choc supérieur a 400 daN.

Rebutez votre harnais si I'indicateur d’arrét de chute est visible.

Connecteur Bm’D TRIACT-LOCK

Veérifiez I'absence de fissures, déformations, corrosion, usure (sur le corps, rivet, doigt et la
bague). Vérifiez I'ouverture et la fermeture automatique compléte du doigt. Le trou du Keylock
ne doit pas étre encombré ou bouché.

Vérifiez le verrouillage et déverrouillage de la bague.

Pendant I'utilisation

Veérifiez que le mousqueton travaille toujours selon le grand axe.

Surveillez régulierement le verrouillage de la bague. Evitez toute pression, ou frottement, qui
pourrait provoquer un déverrouillage du doigt ou endommager la bague.

Veérifiez régulierement le bon serrage des boucles de réglage.

Il est important de controler régulierement I'état du produit et de ses connexions avec les
autres équipements du systéme. Assurez-vous du bon positionnement des équipements les
uns par rapport aux autres.

4. Compatibilité

Veérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du systéme dans votre
application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).

Utilisez obligatoirement la CAPTIV avec votre connecteur.

5. Mise en place du harnais

- Veillez a ranger correctement les surplus de sangles (bien plaqués) dans les passants
élastiques.

- Attention aux objets étrangers qui risquent de géner le fonctionnement des boucles rapides
FAST (cailloux, sable, vétements...). Vérifiez leur bon verrouillage (voir dessins).
Connecteur Bm’D TRIACT- LOCK

Un n’est pas i

Un mousqueton offre la résistance maximum dans le grand axe et doigt fermé. Solliciter un
mousqueton de toute autre maniére est dangereux et réduit sa résistance, par exemple dans
le petit axe ou doigt ouvert

Pour plus d'informations, consultez les Conseils techniques sur les connecteurs sur Petzl.com.
Réglage initial du point dorsal

Ajustez le réglage de ce point d'attache dorsal a votre morphologie : positionnez-le au niveau
des omoplates.

Attention, I'ajustement des sangles de liaison cuisse-ceinture est important si vous utilisez le
point dorsal

Réglage et test de suspension

Votre harnais doit étre ajusté proche du corps pour réduire le risque de blessure en cas de
chute.

Vous devez effectuer des mouvements et un test de suspension sur chaque point d'attache,
avec votre matériel, pour étre sr qu'il soit de la bonne taille et du niveau de confort nécessaire
pour I'usage attendu et que le réglage soit optimum.

TECHNICAL NOTICE AVAO BOD / AVAO BOD FAST

6. Antichute

Le point d'attache dorsal classe A est congu pour supporter I'utilisateur en cas de chute.

Il doit étre relié & un systéme d'arrét de chute conforme aux normes en vigueur.

Seul ce point sert & connecter un systeme d'arrét des chutes, par exemple un antichute mobile
sur corde, un absorbeur d’énergie...

Lors d'une chute, il y a déploiement du point d'attache dorsal d'antichute (45 cm). Ce
déploiement doit étre pris en compte lors du ca\cu\ du tirant d'air.

Tirant d’air : hauteur libre sous I'utilisateul

La hauteur libre sous I'utilisateur doit étre sumsanle pour qu'il ne heurte pas d’obstacle en cas
de chute. Les calculs spécifiques de tirant d'air sont détaillés dans les notices techniques des
autres composants (absorbeurs d'énergie, antichute mobile...).

7. Positionnement

Les points d'attache latéraux de ceinture classe P sont destinés a maintenir 'utilisateur en
position a son poste de travail.

Ces points d'attache ne sont pas congus pour des utilisations d'antichute.

Utilisez toujours les deux points d'attache latéraux ensemble, en les reliant par une longe de
maintien, pour étre en appui confortablement dans la ceinture. La longe doit étre maintenue
en tension.

8. Montée a PPéchelle

Le point d’attache ventral (textile ou métallique) et le point d'attache sternal classe L sont
destinés & une utilisation avec des systémes de limitation de chute comprenant un systeme
d'arrét de chute sur ligne de vie verticale selon la norme CAN/CSA-Z259.2.1.

9. Suspension et descente contrdolée
Le point d’attache ventral (textile ou métallique) et le point d’attache sternal classe D sont
destinés a la suspension et la descente controlée.

10. Barrette de maintien de connecteur CAPTIV
La barrette de maintien CAPTIV favorise le positionnement du connecteur selon le grand axe.
Attention, remettez la barrette amovible CAPTIV si vous changez le connecteur.

11. Porte-matériel

Les porte-matériel doivent étre utilisés pour le matériel uniquement.

ATTENTION DANGER, n'utilisez pas les porte-matériel pour assurer, descendre, vous encorder
ou vous longer.

Le passant Velcro peut étre utilisé pour maintenir I'absorbeur de votre antichute mobile en
position haute.

12. Porte-connecteurs de longe d’antichute

A. A utiliser uniquement comme porte-connecteurs de bout de longe non utilisé

B. En cas de chute, le porte-connecteurs de longe libére le connecteur de bout de longe pour
ne pas entraver le déploiement de I'absorbeur d'énergie.

Attention, ce n'est pas un point d'attache d'antichute.

13. Informations complémentaires

Mise au rebut :

ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire & rebuter un produit apres une
seule utilisation (type et intensité d'utilisation, environnements d'utilisation : milieux agressifs,
milieux marins, arétes coupantes, températures extrémes, produits chimiques...).

Un produit doit étre rebuté quand :

- lla plus de 10 ans et est composé de plastique ou de textile.

- Il a subi une chute ou un effort important.

- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute sur sa
fiabilité.

- Vous ne connaissez pas son historique complet d'utilisation.

- Quand son usage est obsoléte (évolution Iégislative, normative, technique ou incompatibilité
avec d'autres équipements.
Détruisez ces produits pour evwler une future utilisation.

Pictogrammes :

A. Durée de vie : 10 ans - B. - tolérées - D. Pré

d’usage - E. Nettoyage/désinfection - F. Sechage G. Slockageltransport H. Entretlen
- |. Modifications/réparations (interdites hors des ateliers Petzl, sauf pieces de rechange) - J.
Questions/contact

Garantie 3 ans

Contre tout défaut de matiére ou fabrication. Sont exclus : usure normale, oxydation,
modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, négligences, utilisations
pour lesquelles ce produit n'est pas desting.

Panneaux d’alerte

1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. Exposition a un
risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante sur le fonctionnement ou
les performances de votre produit. 4. Incompatibilité matérielle.

Tracabilité et marquage

a. Numéro de I'organisme notifié pour le contréle de production de cet EPI - b. Organisme
de certification - . Tragabilité : datamatrix - d. Taillant - e. Numéro individuel - f. Année de
fabrication - g. Mois de fabrication - h. Numéro de lot - i. Identifiant individuel - j. Normes - k.
Lire attentivement la notice technique - . Identification du modéle - m. Classe (B base) - n.
Charge nominale maximale - o. Adresse du fabricant - p. Date de fabrication (mois/année)

C0059700D (



Tyto pokyny vysvétiuji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze nékteré
techniky a zplisoby pouziti.

Varujici symboly upozorriuji na néktera potencidini nebezpeci spojena s pouzitim vaseho
vybaveni, ale neni mozné uvést véechny pripady. Navstévujte Petzl.com a sledujte aktualizace
a doplitkové informace.

Vasi odpovednosﬂ je vénovat pozorr\os( kazdému upozomem a pouzivat vase vybaveni
spravnym zpGsobem. Nespravné pouZiti tohoto vybaveni zvysi nebezpedi. Mate-li jakékoliv
pochybnosti nebo obtize s porozumeénim ndvodu, kontaktujte firmu Petzl

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu.

Celotélovy zachycovaci a polohovaci postroj pro prace ve vyskach.

Jmenovité maximalni zatizeni: 140 kg.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrogit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi byt
pouzivan jinym zptsobem, nez pro ktery je uréen.

12. Pridrzovac¢ pro spojky spojovaciho
prostiredku pro zachyceni padu

A. Slouzi k odloZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostiedku.

B. V pfipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostredku, aby se tlumic
padu mohl neomezené vytrhnout.

Upozornéni: tento pripojovaci bod nenf pfipojovaci bod pro zachyceni padu.

13. Doplrikové informace

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimecné situace mohou zpUsobit okamZité vyfazeni vyrobku jiz
po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém je vyrobek pouZivan
(znecisténé prostiedi, mofské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikdlie, atd.).
‘Wrobek musi byt vyrazen pokud:

- Je starsineZ 10 let a vyroben z plastu nebo textilil

- Byl vystaven t&zkému padu nebo velkému zatizen.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Mate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouZivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s ostatnim

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouZiti.

Zodpovédnost N
e vybavenim, atd.
UPOZORNENI
Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vy jsouz éné F
Za své jednani, ani a ¢é povidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- PreCist si a prostudovat cely navod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.
- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i &i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborng zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledka. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost prijmout, nebo
pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukci, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis c¢asti

Hrudni postroj:

(1) Zadovy pripojovaci bod, (2) Nastavovaci prezka zadového pripojovaciho bodu, (3) Predni
nastavovaci prezky ramenniho popruhu, (4) Hrudni pfipojovaci bod, (5) Spojka sedaciho a
hrudniho postroje, (6) CAPTIV, (7) Elastické pidrzovace popruh(, (8) Pridrzova¢ ze suchého
zipu pro ASAP'SORBER, (9) Pfidrzovade spojek spojovaciho prostiedku pro zachyceni padu,
(10) Indikator zachyceni padu.

Sedaci postroj:

(11) Textilni pnpo}ovac\' bod pro spojku Bm'D, (1 2) Popruhy pasu, (1 3) Nozni popruhy, (14)
Kovovy predni pripojovaci bod, (15) Postranni pfipojovaci body pasu (16) Zadni pfipojovaci
bod pro zadrZeni, (17) DOUBLEBACK nastavovaci prezky popruhd, (17 bis) FAST spony
noznich popruhd, (18) Poutka na materidl, (19) Poutka na pouzdro TOOLBAG, (20)
DOUBLEBACK nastavovaci prezky spojovacich paskd noznich popruhti a pasu, (21) Sloty pro
nosi¢e materialu CARITOOL.

Hlavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel.

Kovové pripojovaci body a spojky: slitina hliniku.

3. Prohlidka, kontrolni body

Petzl doporuguje provadét podrobné prohlidky nejméné jedenkrat kazdych 12 mésicl.
Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem
formulafi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové éislo, datum:
vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis
inspektora.

Pred kazdym pouzitim

mize vést k

Postroje

Zkontrolujte stav popruh(i v mistech pfipojovacich bodd, u nastavovacich prezek a
bezpednostnich svil. Zvlastni pozornost vénujte pretrzenym nebo vytazenym nitim.
Zaméfte se na fezy, opotfebeni a pokozeni vzniklé pouzivanim, vysokou teplotou ¢i
chemikaliemi, atd.

Uiistéte se, ze vdechny prezky DOUBLEBACK a FAST spravné funguji.

Zkontrolujte indikator zachyceni padu. Indikétor ukazuje Gervenou barvu pokud byl zadovy
plipojovaci bod vystaven razovému zatizeni vétsimu nez 400 daN.

Pokud je indikétor viditelny, postroj vyradte.

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Zkontrolujte, nema li praskliny, deformace, znamky koroze nebo opotfebeni na téle, nytech,
zépadce a pojistce zamku. Provéite, zda se zapadka otevird a sama automaticky Uplné
uzavird. Otvor zamku Keylock nesmi byt zablokovan nebo ucpén.

Zkontrolujte, zda se pojistka zajistuje a odjistuje.

Béhem pouzivani

Kontrolujte, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podéiné ose.

Pravidelné kontroluite, je li pojistka zaSroubovana. Viyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo odirdni,
které by mohlo odijistit zapadku nebo poskodit pojistku.

Pravidelng kontrolujte, jsou i nastavovaci prezky bezpe¢né dotazeny.

Je dleZité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky systému. Vzdy
se presvédEte, jsou-li vSechny soucasti systému navzdjem ve spravné poloze.

4. Slucitelnost

Ovérte si sluitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouZiti
(sluitelnost = dobra soucinnost)

Se spojkou musi byt pouzita délici pricka CAPTIV.

5. Sestaveni postroje

- Nezapomeme spravné zaloZit pfesahujici popruhy (naplocho poskladané) do elastickych

pridrzovaci.

- Pozor na cizi pfedméty, které by mohly zplsobit nefunkénost rychlospon FAST (napf.

kaminky, pisek, odév...). Ovéfte jejich spravné dotazeni (viz nakresy).

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Karabina neni neznicitelna.

Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podéiné ose a ma uzavienou

zépadku. Zatizeni karabiny jakymkoliv dal$im smérem (napf. v pficné ose, nebo s otevienou

zapadkou) je nebezpecné a snizuje jeji pevnost.

Vice informaci ziskate v sekci Technical tips pro karabiny na strankach Petzl.com.

Pocatecni i vysky bodu

Nastavte si vysku zadového piipojovaciho bodu dle vasi postavy: bod umistéte mezi lopatky.

Upozornéni: nastaveni spojovacich popruh( nohavicek a pasu je dilezité pokud pouzivate

zadovy pripojovaci bod.
ia <

Postroj musi byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a snizil riziko poranéni v pfipadé padu.

Zavéste se v postroji s vasim vybavemm pouzijte postupné vsechny DHDOJOVBCI body,

vyzkouseijte si pohyby véemi sméry a ve vech polohach, ovéfte si zda vam postroj dobie

padne a poskytuje dostateéné pohodli pro pozadovany zplisob pouziti a ze je optimalné

nastaven

6. Zachyceni padu

Zadovy pripojovaci bod tfidy A je uréen k ochrang uZivatele v pripadé padu.

Musi byt pripojen k systému zachyceni padu, ktery splfiuje souasné normy.

Pouze tento bod smi byt pouzit k piipojeni systému zachyceni padu, napiiklad pohyblivy
zachycova¢ padu, tumié padu...

Pfi padu se pripojovaci bod pro zachyceni padu prodlouzi (45 cm). Toto prodlouzeni musi
byt brano v tvahu pfi vypoctu volné hloubky. Pfi vypoctu volné hloubky pocitejte s délkou
jakychkoliv spojek, které mohou mit viiv na délku padu.

Minimalni bezpeéna hloubka: volny prostor pod uzivatelem

Volny prostor pod uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu
na jakoukoliv prekézku. Specifické informace o vypoétech minimalni bezpecné hloubky
jsou uvedeny v navodech k pouziti ostatnich prvki systému zachyceni padu (tlumice padu,
pohyblivy zachycovaé padu...).

7. Polohovani

Postranni pfipojovaci body tfidy P na pasu jsou uréeny k udrZovani uzivatele v poloze na
pracovmm stanovisti.

Nejsou urgeny k pfipojeni systému zachyceni padu

Vzdy pouzivejte oba postranni pfipojovaci body souc¢asné, spojené polohovacim spojovacim
prostiedkem, zajistite si tak dokonalou oporu pasu. Spojovaci prostfedek musi byt udrzovan
napnuty.

8. Vystupy po Zebfiku
Predni pripojovaci bod (textilni nebo kovowy) a hrudni pripojovaci bod tfidy L jsou uréeny k
pouziti s omezovacimi systémy, skladajicimi se ze systému zachyceni padu na podéiném
zajistovacim vedeni dle normy CAN/CSA-Z259.2.1.

9. ZavésSeni a Fizené slanén
Predni pr\pOjOVaCI bod (textilni nebo kovovy) a hrudni pripojovaci bod tfidy D jsou uréeny pro
zavéseni a fizené slanéni.

10. Délici pricka CAPTIV

Délici pficka CAPTIV udrzuje spojku v jeji hlavni podéiné ose. Upozornéni: pfi vyméné spojky
preinstalujte i d&lici pricku CAPTIV.

11. Poutka na materi
Poutka na materidl jsou uréena pouze pro noeni a organizovani pomticek.

POZOR, NEBEZPECI: poutka na materidl nikdy nepouzivejte k jisténi, slafiovani, navazovani ani
pripojovani do kotviciho bodu.

Pridrzovac ze suchého zipu smi byt pouzivan k pfipevnéni vaseho tlumice padu od pohyblivého
zachycovace padu ve vyssi poloze.

gramy
A. Zivotnost: 10 let - B. Oznageni - C. é teploty - i opatfeni - E.
Cisténi/dezinfekce - F. Suseni - G. Skladovam/transport H. Udrzba - I. Upravy/opravy
(zakézany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dilti) - J. Dotazy/kontakt

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: b&Znym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostatecnou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouZzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostiedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Viystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. Dulezita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Gislo oznameného subjektu odpovédného za kontrolu vroby tohoto OOP - b. Certifikacni
organizace - ¢. Sledovatelnost: oznaceni - d. Velikosti - yrobni &islo - f. Rok vyroby
Meésic vyroby - h. Sériove lo - i. Individualni identifikacni lo - j. Normy - k. Pozorné ctete
navod k pouzivani - . Identifikace typu - m. Trida (B zakladni) - n. Max\malm nomindlni zatizeni -
0. Adresa vyrobce - p. Datum vyroby (mésic/rok)

V teh navodilih je razlozeno, kako praviino uporabljati svojo opremo. Opisane so samo nekatere
tehnike in nacini uporabe.
Opozorilni simboli vas opozarjajo o nekaterih moznih nevarnostih, ki so povezane z uporabo

vase opreme, vendar je nemogoce opisati vse. Za posodobitve in dodatne informacije
preverjajte Petzl.com.

Odgovorni ste za upostevanje vsakega opozorila in pravilno uporabo vase opreme. Kakréna
koli napa¢na uporaba te opreme pomeni dodatne nevarnosti. Ce imate kakrsen koli dvom ali
tezave z razumevanjem teh navodil, se obrnite na Petz!

1. Podroéja uporabe

Osebna varovalna oprema (OVO) za za$cito pred padci.

Kompleten pas za delo na visini: za ustavljanje padca in namestitev pri delu.

Nazivna maksimalna obremenitev: 140 kg.

Tega izdelka ne smete uporabljati preko njegovih zmogljivosti ali za kateri koli drug namen,
kot je zasnovan.

Odgovornost

OPOZORILO
pri katerih ta izdelek, so same po sebi nevarne.
Sami ste odgovorni za svoja dejanja, odloéitve in varnost.
Pred uporabo tega izdelka morate:
- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti;
- ustrezno se usposobiti za njegovo uporabo;
- spoznati se z moznostmi in omejitvami izdelka;
- razumeti in sprejeti z uporabo izdelka povezano tveganje.

Neupostevanje katerega koli od teh op: il lahko p
ali smrt.

Izdelek lahko uporabljajo le pristojne in odgovorne osebe ali tisti, ki so pod neposredno in
vizualno kontrolo pristojne in odgovorne osebe.

Odgovorni ste za svoja dejanja, odlogitve in varnost in prevzemate njinove posledice. Ce niste
pripravijeni ali se ne Cutite sposobne prevzeti odgovornosti ali ne razumete katerega od teh
navodil, ne uporabljajte tega izdelka.

2. Poimenovanje delov

Prsni pas:

(1) hrbtno navezovalno mesto, (2) sponka za nastavitev hrbtnega navezovalnega mesta, (3)
sponke za nastavitev ramenskih trakov spredaj, (4) prsno navezovalno mesto, (5) vezni ¢len
za povezavo prsnega in sedeznega pasu, (6) CAPTIV, (7) elastiéna drZala za trakove, (8) Velcro
drzalo za ASAP'SORBER, (9) drzala vponke na podaljsku za ustavijanja padca, (10) indikator
ustavijanja padca

Sedezni pas:

(11) navezovalno mesto iz tekstila za Bm’D vezni Glen, (12) trakovi ledvenega dela pasu, (13)
nozni zanki, (14) sprednje navezovalno mesto iz kovine, (15) stranski navezovalni mesti na
pasu, (16) hrbtno navezovalno mesto za omejitev gibanja, (17) DOUBLEBACK sponki za
nastavitev trakov, (17 bis) FAST sponki za nozni zanki, (18) zanke za opremo, (19) zanke za
TOOLBAG torbico za orodje, (20) DOUBLEBACK sponke za nastavitev povezovalnih trakov
med nozno zanko in ledvenim delom pasu, (21) zanke za CARITOOL nosilec za orodje
Glavni materiali:

Trakovi: poliester.

Sponke za nastavitev: jeklo.

Kovinska navezovalna mesta in vezni ¢len: aluminijeva zlitina.

3. Preverjanje, tocke preverjanja

Petzl priporoca podrobno preverjanje vsaj vsakih 12 mesecev. Sledite postopkom, ki so
opisani na Petzl.com. Rezultate preverjanja vpisite v vas obrazec pregleda OVO: tip, model,
kontaktne informacije proizvajalca, serijsko ali individualno Stevilko, datume izdelave, nakupa,
prve uporabe, naslednjega periodiénega pregleda, tezave, opombe, ime pregledovalca in
podpis.

Pred vsako uporabo

¢i resno

Pasovi

Preverite trakove na navezovalnih mestih, na sponkah za nastavitev ter varnostne sive. Se
posebej morate biti pozorni na prerezane ali razrahljane Sive

Bodite pozorni na zareze, obrabo in poskodbe izdelka, ki bi nastali zaradi uporabe, vrocine,
kemikalij....

Preverite se, da sponke DOUBLEBACK in FAST LT pravilno delujejo.

Preverite indikator ustavijanja padca. Ce hrbtno navezovalno mesto utrpi sunkovito
obremenitev vegjo od 400 daN, se pokaZe rde¢ indikator.

Ce je indikator ustavijanja padca viden, pas umaknite iz uporabe.

Bm’D TRIACT-LOCK vezni ¢len

Preverite, da na steblu, zakovici, vratcih in varnostni matici ni nikakrsnih razpok, deformacij,
korozije ali znakov obrabe. Preverite, da se vratica odpirajo in avtomatsko in do konca zapirajo.
Odprtina Keylock ne sme biti blokirana ali zamasena.

Preverite, da se matica privije in odvije.

Med uporabo

Preverite, da je vponka vedno obremenjena po glavni osi.

Redno preverjajte, da je vponka zaklenjena. Izogibajte se vsakrsnemu pritisku ali drgnjenju, ki bi
lahko odvilo matico ali poskodovalo vratica.

Redno preverjajte, da so sponke za nastavitev varno zapete.

Pomembno je, da redno preverjate stanje izdelka in njegovo povezavo z drugo opremo v
sistemu. Zagotovite, da so razliéni kosi opreme med seboj pravilno namesceni.

4. Skladnost

Preverite skladnost tega izdelka z ostalimi elementi sistema, ki jih uporabljate (skladnost =
dobro vzajemno delovanje).
CAPTIV morate uporabiti z vasim veznim ¢lenom.

5. Nastavitev pasu

- Poskrbite, da je ostanek traku pravilno pospravijen (plosko zlozen) v elastiéna drzala.

- Bodite pozorni na tujke, ki lahko ovirajo delovanje FAST sponk (npr. pesek, mivka, obleka...).
Preverite, da so pravilno zapete (glejte slike).

Bm’D TRIACT-LOCK vezni ¢len

Vponka ni neunicljiva.

Vponka ima najvecjo nosilnost, ko je obremenjena vzdolZ glavne osi in ima zaprta vratica.
Obremenitev vponke v kateri koli drugi smeri (npr. po precni osi, z odprtimi vratci) je nevarna in
lahko zmanj$a njeno nosilnost

Za ve¢ informacij si oglejte Tehniéne nasvete za vezne ¢lene na Petzl.com.

Zacetna hrbtnega mesta

Naravnajte hrbtno navezovalno mesto glede na obliko in velikost vasega telesa: namestite ga
v vi§ino lopatic.

Opozorilo: nastavitev povezovalnih trakov med nozno zanko in ledvenim delom pasu je
pomembna, ¢e uporabljate hrbtno tocko.

Nastavitev in test visenja

Pas morate udobno nastaviti, da v primeru padca zmanj$a tveganje poskodbe.

Uporabnik mora z gibanjem in prostim visenjem na vseh navezovalnih mestih z opremo
preveriti pravilno prileganje izdelka, si zagotoviti ustrezno udobje za predvideno uporabo in
najboljSe prileganje.
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6. Ustavljanje padca

Razred A hrbtno navezovalno mesto je namenjeno za podporo uporabniku v primeru padca.
Povezano mora biti s sistemom za ustavijanje padca, ki ustreza veljavnim standardom.
Samo to navezovalno mesto se uporablja za povezovanije s sistemom za ustavijanje padca,
npr. prenosnim lovilcem padca, blazilcem sunka.

Pri padcu se navezovalno mesto za ustavijanje padca podalj$a (45 cm). Ta raztezek je treba
upostevati pri izracunu Gistine. Pri izradunu Cistine upostevajte dolzino vseh veznih ¢lenov, ki
bodo imeli vpliv na dolzino padca.

Cistina: prazen prostor pod uporabnikom

Pod uporabnikom mora biti dovolj praznega prostora, da ob padcu ne bi zadel ob kakrsno koli
oviro. Podrobnosti o izracunu Gistine lahko najdete v navodilih za uporabo drugih elementov
(blaZilci sunka, prenosni lovilci padca...).

7. Polozaji

Class P stranski navezovalni mesti na pasu sta namenjeni, da drzita uporabnika v polozaju na
delovnem mestu.

Te navezovalne todke niso namenjene za ustavijanje padca.

Vedno uporabite obe stranski navezovalni mesti; povezete ju s podaljskom za namestitev pri
delu, da vam pas nudi udobno podporo. Ta podalj$ek mora biti napet.

8. Plezanje po lestvi

Sprednje navezovalno mesto (iz blaga ali kovine) in class L prsno navezovaino mesto sta
namenjena za uporabo s sistemi za omejevanje padca, ki vsebuijejo sistem za ustavijanje
padca na vertikalni vrvni ograji v skladu s CAN/CSA-Z259.2.1 standardom.

9. Visenje in nadzorovano spusc¢anje
Sprednje navezovalno mesto (iz blaga ali kovine) in class D prsno navezovalno mesto sta
namenjena za visenje in nadzorovano spuséanje.

10. CAPTIV rocica za pozicioniranje veznega
¢lena

CAPTIV rogica pripomore k postavnvw veznega ¢lena vzdolZ glavne osi. Opozorilo: zamenjajte
odstranljivo rocico CAPTIV, e zamenjate vezni clen

11. Zanke za opremo

Zanke za opremo je dovolieno uporabljati le za opremo.

POZOR - NEVARNOST: nikoli ne uporabljajte zank za opremo za varovanje, spuséanje,
navezovanje ali pritrievanje osebe na sidrice

Velcro drzalo lahko uporabljate, da drZite vas blaZilec energije prenosnega lovilca padca v
visokem polozaju.

12. Nosilec veznega ¢lena podaljska za
ustavljanje padca

A. Uporablja se samo kot nosilec veznega ¢lena za konce podaljskov, ki niso v uporabi.

B. V primeru padca nosilec veznega ¢lena sprosti vezni ¢len na koncu podaljska tako, da ne
ovira blaZilca sunka.

Opozorilo: ta pritrdilna to¢ka ni za ustavijanje padca.

13. Dodatne informacije

Kdaj umakniti izdelek iz uporabe:

POZOR: iziemen dogodek je lahko razlog, da morate izdelek umakniti iz uporabe po samo
enkratni uporabi, odvisno od tipa in intenzivnosti uporabe in okolja uporabe (groba okolja,
morsko okolje, ostri robovi, ekstremne temperature, kemikalije...).

Izdelek morate umakniti iz uporabe ko:

- je star vec kot 10 let in je izdelan iz umetnih mas ali tekstila;

- je utrpel vecji padec (ali preobremenitev);

- ni prestal preverjanja oz. imate kakren koli dvom v njegove lastnosti;

- ne poznate njegove celotne zgodovine uporabe;

- ko je izdelek zastarel zaradi sprememb v zakonodaji, standardih, tehniki 0z. neskladen z
drugo opremo...

Da bi preprecili nadalinjo uporabo, te izdelke unicite.

Ikone:

A. Zivljenjska doba: 10 let - B. Oznake - C. j -D.

opozorila za uporabo - E. Ciséenje/razkuzevanje - F. Susenje - G. Shranjevanje/transport
- H. Vzdrzevanje - |. Priredbe/popravila (Izven Petzlovih delavnic so prepovedana. Izjema so
rezervni deli.) - J. Vprasanja/kontakt

3-letna garancija

Za katere koli napake v materialu ali izdelavi. Izieme: normalna obraba in izraba, oksidacija,
predelave ali priredbe, neprimerno skladi$¢enje, slabo vzdrzevanje, poskodbe nastale zaradi
nepazljivosti ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen oz. ni primeren.

Opozorilni simboli

1. Situacija, ki predstavija neposredno nevarnost za resne poskodbe ali smrt. 2. Izpostavijenost
moznim tveganjem za nastanek nesrece ali poskodbe. 3. Pomembne informacije o delovanju
ali zmogljiivostih vasega izdelka. 4. NezdruZljivost opreme.

Sledljivost in oznake

a. Stevilka prigladenega organa, ki izvaja nadzor nad proizvodnjo te OVO - b. Organizacija

za certificiranje - . Sledljivost: matrica s podatki - d. Velikost - e. Serijska Stevilka - f. Leto
izdelave - g. Mesec izdelave - h. Stevilka serije - i. Individualna ozna¢ba - j. Standardi - k.
Natanéno preberite navodila za uporabo - I. Oznaka modela - m. Razred (B basic) - n. Najvecja
nominalna obremenitev - 0. Naslov proizvajalca - p. Datum proizvodnje (mesec/leto)
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any
misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any
doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

Full-body fall arrest and positioning harness for work at height.

Nominal maximum load: 140 kg.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other
than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i arei y gt

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this
equipment.

2. Nomenclature

Chest harness:

(1) Dorsal attachment point, (2) Rear dorsal point adjustment buckle, (3) Front shoulder
strap adjustment buckles, (4) Sternal attachment point, (5) Chest harness-seat
harness connector, (6) CAPTIV, (7) Elastic keepers for straps, (8) Velcro keeper for
ASAP’SORBER, (9) Fall arrest lanyard connector-holders, (10) Fall arrest indicator.
Seat harness:

(11) Textile attachment point for Bm’'D connector, (12) Waistbelt straps, (13) Leg loops,
(14) Metal ventral attachment point, (15) Waistbelt side attachment points, (16) Rear
restraint attachment point, (17) DOUBLEBACK adjustment buckles for straps, (17

bis) FAST buckles for leg loops, (18) Equipment loops, (19) Loops for TOOLBAG tool
pouch, (20) DOUBLEBACK adjustment buckles for leg loop-waistbelt linking straps,
(21) Loops for CARITOOL tool holder.

Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel.

Metal attachment points and connector: aluminum alloy.

3. Inspection, points to verify

Petzl recommends a detailed inspection at least once every 12 months. Follow the
procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form:
type, model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates:
manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments,
inspector’s name and signature.

Before each use

Harnesses

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the
safety stitching. Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals...

Verify that the DOUBLEBACK and FAST buckles function properly.

Check the fall arrest indicator. The indicator shows red if the dorsal attachment point
sustains a shock-load greater than 400 daN.

Retire the harness if the fall arrest indicator is visible.

Bm’D TRIACT-LOCK connector

Verify the absence of any cracks, deformation, corrosion or wear on the frame, rivet,
gate, and locking sleeve. Verify that the gate opens, and that it closes automatically
and completely. The Keylock hole must not be blocked or plugged.

Check that the locking sleeve locks and unlocks.

During use

Verify that the carabiner is always loaded on the major axis.

Regularly check that the locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that
could unlock the gate or damage the locking sleeve.

Regularly verify that the adjustment buckles are securely fastened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to
the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly
positioned with respect to each other.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

The CAPTIV must be used with your connector.

5. Harness setup

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

- Beware of foreign objects that could impede the operation of the FAST buckles (e.g.
pebbles, sand, clothing...). Verify that they are correctly fastened (see drawings).
Bm’D TRIACT-LOCK connector

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on the major axis, with the gate closed. Loading
a carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous
and can reduce its strength.

For more information, see the Technical tips for connectors at Petzl.com.

Initial adjustment of the dorsal attachment point

Adjust the position of the dorsal attachment point to suit your body shape and size:
position it at the level of the shoulder blades.

Warning: adjustment of the leg loop-waistbelt linking straps is important if you use the
dorsal point.

Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly in order to reduce the risk of injury in case
of afall.

You must move around and hang in the harness from each attachment point, with your
equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort for the
intended use and that it is optimally adjusted.

6. Fall arrest

The sternal and dorsal attachment points must be connected to a fall arrest system
that meets current standards. Only these attachment points are to be used for
connecting a fall arrest system, for example a mobile fall arrester, an energy absorber...
Clearance: amount of free space below the user

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an
obstacle in case of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the
Instructions for Use of the other components (energy absorbers, mobile fall arrester...).

7. Positioning

The ventral attachment point and the side attachment points on the waistbelt are
designed to hold the user in position at the work station.

These attachment points are not designed for fall arrest usage.

Always use the two side attachment points together, by linking them with a positioning
lanyard, in order to be comfortably supported by the waistbelt. The lanyard must be
kept taut.

8. Rappelling
The ventral attachment point (textile or metal) is designed for rappelling use.
This attachment point is not designed for fall arrest usage.

9. CAPTIV connector positioning bar
The CAPTIV positioning bar promotes positioning of the connector along its major axis.
Warning: replace the CAPTIV removable bar if you change the connector.

10. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

WARNING - DANGER: never use equipment loops for belaying, rappelling, tying-in, or
anchoring a person.

The Velcro keeper may be used to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in
a high position.

11. Fall arrest lanyard connector holder

A. To be used only as a connector holder for unused lanyard ends.

B. In case of a fall, the connector holder releases the lanyard-end connector so as to
avoid impeding deployment of the energy absorber.

Warning: this attachment point is not a fall arrest attachment point.

12. Additional information

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use,
depending on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).
A product must be retired when:

- It is over 10 years old and made of plastic or textiles.

- It has been subjected to a major fall (or load).

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment....

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifetime: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage

i i fection - F. Drying - G. Storage/transport - H.
Maintenance - |. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Number of the notified body responsible for the production control of this PPE

- b. Certification organization - ¢. Traceability: datamatrix - d. Sizing - e. Serial

number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i.
Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model
identification - m. Class (B basic) - n. Maximum nominal load - 0. Manufacturer address
- p. Date of manufacture (month/year)

Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls certains
usages et techniques sont présentés.

Les panneaux d'alerte vous informent de certains dangers potentiels liés a I'utilisation
de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez connaissance
des mises a jour et informations complémentaires sur Petzl.com.

Vous étes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de I'utilisation
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera a
I'origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application

Equipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur.

Harnais complet d’antichute et de positionnement pour les travaux en hauteur.
Charge nominale maximale : 140 kg.

Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre situation
que celle pour laquelle il est prévu.
Responsabilité
ATTENTION

Les activités impli I
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre & connaitre ses performances
et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou
placées sous le contrdle visuel direct d’une personne compétente et avisée.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et

en assumez les conséquences. Si vous n'étes pas en mesure d’assumer cette
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d'utilisation,
n'utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature

Torse :

(1) Point d"attache dorsal, (2) Boucle arriére de réglage du point dorsal, (3) Boucles
avant de réglage des bretelles, (4) Point d’attache sternal, (5) Connecteur torse-
cuissard, (6) CAPTIV, (7) Passants élastiques pour sangles, (8) Passant Velcro pour
ASAP'SORBER, (9) Porte-connecteurs de longe d’antichute, (10) Indicateur d’arrét
de chute.

Cuissard :

(11) Point d’attache textile du connecteur Bm'D, (12) Sangles de ceinture, (13)
Sangles de cuisses, (14) Point d’attache ventral métallique, (15) Points d’attache
latéraux de ceinture, (16) Point d"attache arriére de retenue, (17) Boucles de réglage
DOUBLEBACK des sangles, (17 bis) Boucles FAST des sangles de cuisses, (18)
Porte-matériel, (19) Passants pour pochette porte-outils TOOLBAG, (20) Boucles de
réglage DOUBLEBACK des sangles de liaison cuisses-ceinture, (21) Passants pour
porte-outils CARITOOL.

Matériaux principaux :

Sangles : polyester.

Boucles de réglage : acier.

Points d'attache métalliques et connecteur : alliage d’aluminium.

3. Controle, points a vérifier

Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au
minimum tous les 12 mois. Respectez les modes opératoires décrits sur le site
Petzl.com. Enregistrez les résultats sur la fiche de vie de votre EPI : type, modéle,
coordonnées du fabricant, numéro de série ou numéro individuel, dates : fabrication,
achat, premiére utilisation, prochains examens périodiques, défauts, remarques, nom
et signature du controleur.

Avant toute utilisation

deceté sont par nature

Harnais

Vérifiez les sangles au niveau des points d’attache, des boucles de réglage et des
coutures de sécurité. Attention aux fils coupés ou distendus.

Surveillez les coupures, usures et dommages dus a I'utilisation, a la chaleur, aux
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produits chimiques...

Vérifiez le bon fonctionnement des boucles DOUBLEBACK et FAST.

Veérifiez 'indicateur d’arrét de chute. Cet indicateur apparait en rouge si le point
d’attache dorsal a subi un choc supérieur a 400 daN.

Rebutez votre harnais si 'indicateur d’arrét de chute est visible.

Connecteur Bm’D TRIACT-LOCK

Veérifiez I'absence de fissures, déformations, corrosion, usure (sur le corps, rivet, doigt
et la bague). Vérifiez I'ouverture et la fermeture automatique complete du doigt. Le trou
du Keylock ne doit pas étre encombré ou bouché.

Veérifiez le verrouillage et déverrouillage de la bague.

Pendant I'utilisation

Vérifiez que le mousqueton travaille toujours selon le grand axe.

Surveillez régulierement le verrouillage de la bague. Evitez toute pression, ou
frottement, qui pourrait provoquer un déverrouillage du doigt ou endommager la
bague.

Vérifiez régulierement le bon serrage des boucles de réglage.

Il est important de contrdler réguliérement I'état du produit et de ses connexions
avec les autres équipements du systéme. Assurez-vous du bon positionnement des
équipements les uns par rapport aux autres.

4. Compatibilité

Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du systeme dans votre
application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).

Utilisez obligatoirement la CAPTIV avec votre connecteur.

5. Mise en place du harnais

- Veillez a ranger correctement les surplus de sangles (bien plagués) dans les passants
élastiques.

- Attention aux objets étrangers qui risquent de géner le fonctionnement des boucles
rapides FAST (cailloux, sable, vétements...). Vérifiez leur bon verrouillage (voir dessins).
Connecteur Bm’D TRIACT-LOCK

Un mousqueton n’est pas indestructible.

Un mousqueton offre la résistance maximum dans le grand axe et doigt fermé.
Solliciter un mousqueton de toute autre maniére est dangereux et réduit sa résistance,
par exemple dans le petit axe ou doigt ouvert.

Pour plus d’informations, consultez les Conseils techniques sur les connecteurs sur
Petzl.com.

Réglage initial du point dorsal

Ajustez le réglage de ce point d'attache dorsal a votre morphologie : positionnez-le au
niveau des omoplates.

Attention, I'ajustement des sangles de liaison cuisse-ceinture est important si vous
utilisez le point dorsal.

Réglage et test de suspension

Votre harnais doit étre ajusté proche du corps pour réduire le risque de blessure en
cas de chute.

Vous devez effectuer des mouvements et un test de suspension sur chague point
d’attache, avec votre matériel, pour étre sir qu'il soit de la bonne taille et du niveau de
confort nécessaire pour I'usage attendu et que le réglage soit optimum.

6. Antichute

Le point d’attache sternal et le point d’attache dorsal doivent étre reliés a un systeme
d’arrét des chutes conforme aux normes en vigueur. Seuls ces points servent a
connecter un systéme d’arrét des chutes, par exemple un antichute mobile sur corde,
un absorbeur d’énergie...

Tirant d’air : hauteur libre sous 'utilisateur

La hauteur libre sous I'utilisateur doit étre suffisante pour qu'il ne heurte pas d'obstacle
en cas de chute. Les calculs spécifiques de tirant d’air sont détaillés dans les notices
techniques des autres composants (absorbeurs d'énergie, antichute mobile...).

7. Positionnement

Le point d'attache ventral et les points d'attache latéraux de ceinture sont destinés a
maintenir I'utilisateur en position a son poste de travail.

Ces points d’attache ne sont pas concus pour des utilisations d’antichute.

Utilisez toujours les deux points d’attache latéraux ensemble, en les reliant par une
longe de maintien, pour étre en appui confortablement dans la ceinture. La longe doit
étre maintenue en tension.

8. Descente en rappel
Le point d'attache ventral (textile ou métallique) est destiné a la descente en rappel.
Ce point d'attache n’est pas congu pour des utilisations d'antichute.

9. Barrette de maintien de connecteur CAPTIV
La barrette de maintien CAPTIV favorise le positionnement du connecteur selon

le grand axe. Attention, remettez la barrette amovible CAPTIV si vous changez le
connecteur.

10. Porte-matériel

Les porte-matériel doivent étre utilisés pour le matériel uniquement.

ATTENTION DANGER, n'utilisez pas les porte-matériel pour assurer, descendre, vous
encorder ou vous longer.

Le passant Velcro peut étre utilisé pour maintenir I'absorbeur de votre antichute mobile
en position haute.

11. Porte-connecteurs de longe d’antichute

A. A utiliser uniquement comme porte-connecteurs de bout de longe non utilisé.
B. En cas de chute, le porte-connecteurs de longe libére le connecteur de bout de
longe pour ne pas entraver le déploiement de I'absorbeur d’énergie.

Attention, ce n’est pas un point d’'attache d’antichute.

12. Informations complémentaires

Mise au rebut :

ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire a rebuter un produit
aprés une seule utilisation (type et intensité d'utilisation, environnements d’utilisation :
milieux agressifs, milieux marins, arétes coupantes, températures extrémes, produits
chimiques...).

Un produit doit étre rebuté quand :

- Ila plus de 10 ans et est composé de plastique ou de textile.

- Il a subi une chute ou un effort important.

- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute sur
sa fiabilité.

- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation.

- Quand son usage est obsoléte (évolution Iégislative, normative, technique ou
incompatibilité avec d'autres équipements...).

Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.

Pictogrammes :

A. Durée de vie : 10 ans - B. Marquage - C. Températures tolérées - D.
Précautions d’usage - E. Nettoyage/désinfection - F. Séchage - G. Stockage/
transport - H. Entretien - |. Modifications/réparations (interdites hors des ateliers
Petzl, sauf pieces de rechange) - J. Questions/contact

Garantie 3 ans

Contre tout défaut de matiére ou fabrication. Sont exclus : usure normale, oxydation,
modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, négligences,
utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas desting.

Panneaux d’alerte

1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. Exposition
a un risque potentiel d'incident ou de blessure. 3. Information importante sur le
fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité matérielle.
Tracabilité et marquage

a. Numéro de I'organisme notifié pour le contréle de production de cet EPI - b.
Organisme de certification - c. Tracabilité : datamatrix - d. Taillant - . Numéro individuel
- f. Année de fabrication - g. Mois de fabrication - h. Numéro de lot - i. Identifiant
individuel - . Normes - k. Lire attentivement la notice technique - I. Identification du
modele - m. Classe (B base) - n. Charge nominale maximale - 0. Adresse du fabricant -
p. Date de fabrication (mois/année)
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidlni nebezpeci spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévuite Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zplisobem. Nespravné pouZiti tohoto vybaveni zvysi nebezpeci. Mate-li
jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

Celotélovy zachycovaci a polohovaci postroj pro prace ve vyskach.

Jmenovité maximalni zatizeni: 140 kg.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrocit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi
byt pouzivan jinym zplsobem, nez pro ktery je uréen.

Zodpovédnost
UPOZORNENi
Cinnosti zahrnujici p
Za své jednani,

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely ndvod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.
- Pochopit a prijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledk. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukei, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

Hrudni postroj:

(1) Zadovy pripojovaci bod, (2) Nastavovaci prezka zadového pfipojovaciho bodu, (3)
Predni nastavovaci prezky ramenniho popruhu, (4) Hrudni pfipojovaci bod, (5) Spojka
sedaciho a hrudnino postroje, (6) CAPTIV, (7) Elastické pidrzovage popruhd, (8)
Pridrzova¢ ze suchého zipu pro ASAP'SORBER, (9) Pridrzovace spojek spojovaciho
prostredku pro zachyceni padu, (10) Indikator zachyceni padu.

Sedaci postroj:

(11) Textilni pfipojovaci bod pro spojku Bm'D, (12) Popruhy pasu, (13) Nozni popruhy,
(14) Kovovy predni pipojovaci bod, (15) Postranni pfipojovaci body pésu, (16) Zadni
pripojovaci bod pro zadrzen, (17) DOUBLEBACK nastavovaci prezky popruhd, (17
bis) FAST spony noznich popruh, (18) Poutka na materidl, (19) Poutka na pouzdro
TOOLBAG, (20) DOUBLEBACK nastavovaci prezky spojovacich paskd noznich
popruhti a pasu, (21) Sloty pro nosice materialu CARITOOL.

Hlavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel.

Kovové pripojovaci body a spojky: slitina hliniku.

3. Prohlidka, kontrolni body

Petzl doporucuje provadét podrobné prohlidky nejméné jedenkrat kazdych 12 mésicd.
Postupuite dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize zaznamenejte ve vasem
formulafi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové cislo,
datum: vyroby, prodeje, prvniho poutziti, dalsi periodické revize; problémy, poznamky,
jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

jsouz

Zivani tohoto vy
ani a ¢ sami.

mize vést k

Postroje

Zkontrolujte stav popruhd v mistech pripojovacich bodt, u nastavovacich prezek a
bezpecnostnich §vi. Zviastni pozornost vénuite pretrzenym nebo vytazenym nitim.
Zaméfte se na fezy, opotrebeni a poskozeni vzniklé pouzivanim, vysokou teplotou ¢i
chemikaliemi, atd.

Ujistéte se, ze vSechny prezky DOUBLEBACK a FAST spravné funguiji.

Zkontrolujte indikator zachyceni padu. Indikator ukazuje ¢ervenou barvu pokud byl
zadovy pripojovaci bod vystaven razovému zatizeni vétsimu nez 400 daN.

Pokud je indikator viditelny, postroj vyfadte.

Spojka Bm’D TRIACT-LOCK

Zkontrolujte, nema li praskliny, deformace, znamky koroze nebo opotiebeni na

téle, nytech, zapadce a pojistce zdmku. Provérte, zda se zdpadka otevira a sama
automaticky UpIné uzavira. Otvor zamku Keylock nesmi byt zablokovan nebo ucpan.
Zkontrolujte, zda se pojistka zajistuje a odjistuje.

Béhem pouzivani

Kontroluite, je-li karabina vzdy zatizena v hlavni podélné ose.

Pravidelné kontrolujte, je li pojistka zaSroubovana. Vyhnéte se jakémukoliv tlaku nebo
odiréni, které by mohlo odiistit zdpadku nebo poskodit pojistku.

Pravidelné kontrolujte, jsou li nastavovaci prezky bezpec¢né dotazeny.

Je dulezité pravideiné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li vechny soucasti systému navzéjem ve spravné
poloze.

4. Slucitelnost

Ovéfte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pri daném
poutziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Se spojkou musi byt pouzita délici pricka CAPTIV.

5. Sestaveni postroje
- Nezapomerite spravné zaloZit presahuijici popruhy (naplocho poskladané) do
elastickych pridrzova&u.
- Pozor na cizi pfedméty, které by mohly zplisobit nefunkénost rychlospon FAST (napf.
kaminky, pisek, odév...). Ovérte jejich spravné dotazeni (viz nakresy).
Spojka Bm’D TRIACT-LOCK
Karabina neni nezni¢itelna.
Karabina ma nejvétsi pevnost pokud je zatizena v jeji hlavni podéiné ose a ma
uzavfenou zépadku. Zatizeni karabiny jakymkoliv dal$im smérem (napf. v pficné ose,
nebo s otevienou zédpadkou) je nebezpeéné a snizuje jeji pevnost.
Vice informaci ziskate v sekci Technical tips pro karabiny na strankach Petzl.com.

catec i vysky za 6! iciho pfipoj: iho bodu
Nastavte si vysku zadového pfipojovaciho bodu dle vasi postavy: bod umistéte mezi
lopatky.
Upozornéni: nastaveni spojovacich popruhti nohavicek a pasu je délezité pokud
pouzivate zadovy piipojovaci bod.

ia < o

Postroj musi byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a snizil riziko poranéni v pfipadé
padu.
Zavéste se v postroji s vasim vybavenim, pouzite postupné vSechny pripojovaci body,
vyzkousejte si pohyby vemi sméry a ve vSech polohéch, ovéfte si zda vam postroj
dobre padne a poskytuje dostate¢né pohodli pro pozadovany zplisob pouZiti a Ze je
optimalné nastaven.

6. Zachyceni padu

Hrudni a zédovy pfipojovaci bod musi byt pfipojeny k systému zachyceni padu, ktery
spliiuje soucasné normy. Pouze tyto pipojovaci body smi byt pouzity k pripojent
systému zachyceni padu, napfiklad pohyblivy zachycova¢ padu, tiumi¢ padu...
Minimalni bezpecna hloubka: volny prostor pod uzivatelem

Volny prostor pod uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo k
nérazu na jakoukoliv prekézku. Specifické informace o vypoctech minimaini bezpecné
hloubky jsou uvedeny v ndvodech k pouziti ostatnich prvkd systému zachyceni padu
(tlumice padu, pohyblivy zachycovac padu...).

7. Polohovani

Predni a postranni pfipojovaci body na pasu jsou urceny k udrzovani uzivatele v poloze
na jeho pracovnim stanovisti.

Nejsou uréeny k pripojeni systému zachyceni padu.

Vzdy pouzivejte oba postranni pripojovaci body soucasné, spojené polohovacim

spojovacim prostredkem, zajistite si tak dokonalou oporu pasu. Spojovaci prostfedek
musi byt udrZzovan napnuty.

8. Slanovani
Predni pripojovaci bod (textini nebo kovowy) je uréen pro pouZiti pfi slafiovani.
Tento piipojovaci bod neni uréen pro zachyceni padu.

9. Délici pricka CAPTIV
Délici pricka CAPTIV udrZuje spojku v jeji hlavni podéiné ose. Upozornéni: pfi vyméné
spojky preinstalujte i délici pricku CAPTIV.

10. Poutka na material

Poutka na materidl jsou uréena pouze pro nodeni a organizovani pomticek.
POZOR, NEBEZPECI: poutka na materidl nikdy nepouzivejte k jistént, slaiiovani,
navazovani ani pripojovani do kotviciho bodu.

Pridrzova¢ ze suchého zipu smi byt pouZivan k pfipevnéni vadeho tlumice padu od
pohyblivého zachycovace padu ve vyssi poloze.

11. PFidrzovac¢ pro spojky spojovaciho
prostredku pro zachyceni padu

A. Slouzi k odloZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostredku.

B. V pfipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostiedku, aby se
tlumic¢ padu mohl neomezené vytrhnout.

Upozornéni: tento pripojovaci bod neni pfipojovaci bod pro zachyceni padu.

12. Dopliikové informace

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimecné situace mohou zplisobit okam?ité vyrazeni vyrobku
jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém je vyrobek
pouzivan (znecisténé prostiedi, morské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty,
chemikdlie, atd.).

Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Je starsi nez 10 let a vyroben z plastu nebo textilii.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativeé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s
ostatnim vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost: 10 let - B. Oznageni - C. Povolené teploty - D. Bezpec€nostni
opatfeni - E. Cisténi/dezinfekce - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba
-1 Upravy/opravy (zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dildi)
- J. Dotazy/kontakt

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vznikié ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotrebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostatecnou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidlnimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DileZita informace tykajici se fungovani
nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Cislo ozndmeného subjektu odpovédného za kontrolu vyroby tohoto OOP - b.
Certifikacni organizace - c. Sledovatelnost: oznageni - d. Velikosti - e. Vyrobni &islo - f.
Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové &islo - i. Individudlni identifikacni islo - j.
Normy - k. Pozorné ¢téte ndvod k pouzivani - 1. Identifikace typu - m. Trida (B zakladni)
- n. Maximalni nominalni zatizeni - 0. Adresa vyrobce - p. Datum vyroby (mésic/rok)

V teh navodilih je razloZzeno, kako pravino uporabljati svojo opremo. Opisane so samo
nekatere tehnike in nacini uporabe.

Opozorilni simboli vas opozarjajo o nekaterih moZnih nevarnostih, ki so povezane z
uporabo vase opreme, vendar je nemogode opisati vse. Za posodobitve in dodatne
informacije preverjajte Petzl.com.

Odgovorni ste za upostevanje vsakega opozorila in pravilno uporabo vaSe opreme.
Kakréna koli napaéna uporaba te opreme pomeni dodatne nevarnosti. Ce imate
kakrsen koli dvom ali tezave z razumevanjem teh navodil, se obrnite na Petzl.

1. Podroéja uporabe

Osebna varovalna oprema (OVO) za zas¢ito pred padci.

Kompleten pas za delo na visini: za ustavljanje padca in namestitev pri delu.
Nazivna maksimalna obremenitev: 140 kg.

Tega izdelka ne smete uporabljati preko njegovih zmogljivosti ali za kateri koli drug
namen, kot je zasnovan.

Odgovornost

OPOZORILO
Akti i, pri katerih up jate ta izdelek, so same po sebi nevarne.
Sami ste odgovorni za svoja dejanja, odlocitve in varnost.
Pred uporabo tega izdelka morate:

- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti;

- ustrezno se usposobiti za njegovo uporabo;

- spoznati se z moznostmi in omejitvami izdelka;

- razumeti in sprejeti z uporabo izdelka povezano tveganje.
Neupostevanje katerega koli od teh il lahko p

ali smrt.

Izdelek lahko uporabljajo le pristojne in odgovorne osebe ali tisti, ki so pod neposredno
in vizualno kontrolo pristojne in odgovorne osebe.

Odgovorni ste za svoja dejanja, odlogitve in varnost in prevzemate njihove posledice.
Ce niste pripravijeni ali se ne Eutite sposobne prevzeti odgovornosti ali ne razumete
katerega od teh navodil, ne uporabljajte tega izdelka.

2. Poimenovanje delov

Prsni pas:

(1) hrbtno navezovalno mesto, (2) sponka za nastavitev hrbtnega navezovalnega
mesta, (3) sponke za nastavitev ramenskih trakov spredaj, (4) prsno navezovaino
mesto, (5) vezni Elen za povezavo prsnega in sedeznega pasu, (6) CAPTIV, (7) elasti¢na
drzala za trakove, (8) Velcro drzalo za ASAP’SORBER, (9) drzala vponke na podalj$ku
za ustavijanja padca, (10) indikator ustavijanja padca

Sedezni pas:

(11) navezovalno mesto iz tekstila za Bm’D vezni ¢len, (12) trakovi ledvenega dela pasu,
(13) nozni zanki, (14) sprednje navezovalno mesto iz kovine, (15) stranski navezovalni
mesti na pasu, (16) hrbtno navezovalno mesto za omejitev gibanja, (17) DOUBLEBACK
sponki za nastavitev trakov, (17 bis) FAST sponki za nozni zanki, (18) zanke za
opremo, (19) zanke za TOOLBAG torbico za orodie, (20) DOUBLEBACK sponke za
nastavitev povezovalnih trakov med nozno zanko in ledvenim delom pasu, (21) zanke
za CARITOOL nosilec za orodje

Glavni materiali:

Trakovi: poliester.

Sponke za nastavitev: jeklo.

Kovinska navezovalna mesta in vezni ¢len: aluminijeva zlitina.

3. Preverjanje, tocke preverjanja

Petzl priporo¢a podrobno preverjanje vsaj vsakih 12 mesecev. Sledite postopkom, ki
s0 opisani na Petzl.com. Rezultate preverjanja vpisite v va$ obrazec pregleda OVO:
tip, model, kontaktne informacije proizvajalca, serijsko ali individualno tevilko, datume
izdelave, nakupa, prve uporabe, naslednjega periodi¢nega pregleda, tezave, opombe,
ime pregledovalca in podpis.

Pred vsako uporabo

¢i resno

Pasovi

Preverite trakove na navezovalnih mestih, na sponkah za nastavitev ter varnostne Sive.
Se posebej morate biti pozorni na prerezane ali razrahljane Sive.

Bodite pozorni na zareze, obrabo in poskodbe izdelka, ki bi nastali zaradi uporabe,
vrogine, kemikalij...

TECHNICAL NOTICE AVAO BOD / AVAO BOD FAST

Preverite se, da sponke DOUBLEBACK in FAST pravilno delujejo.

Preverite indikator ustavijanja padca. Ce hrbtno navezovalno mesto utrpi sunkovito
obremenitev vecjo od 400 daN, se pokaze rde¢ indikator.

Ce je indikator ustavijanja padca viden, pas umaknite iz uporabe.

Bm’D TRIACT-LOCK vezni ¢len

Preverite, da na steblu, zakovici, vratcih in varnostni matici ni nikakrsnih razpok,
deformacij, korozije ali znakov obrabe. Preverite, da se vratica odpirajo in avtomatsko in
do konca zapirajo. Odprtina Keylock ne sme biti blokirana ali zamasena.

Preverite, da se matica privije in odvije.

Med uporabo

Preverite, da je vponka vedno obremenjena po glavni osi.

Redno preverjajte, da je vponka zaklenjena. Izogibajte se vsakrsnemu pritisku ali
drgnjenju, ki bi lahko odvilo matico ali poskodovalo vratica.

Redno preverjajte, da so sponke za nastavitev varno zapete.

Pomembno je, da redno preverjate stanje izdelka in njegovo povezavo z drugo opremo
v sistemu. Zagotovite, da so razlicni kosi opreme med seboj pravino namesceni.

4. Skladnost

Preverite skladnost tega izdelka z ostalimi elementi sistema, ki jih uporabljate (skladnost
= dobro vzajemno delovanje).
CAPTIV morate uporabiti z vasim veznim ¢lenom.

5. Nastavitev pasu

- Poskrbite, da je ostanek traku pravilno pospravijen (plosko zlozZen) v elasti¢na drzala.
- Bodite pozorni na tujke, ki lahko ovirajo delovanje FAST sponk (npr. pesek, mivka,
obleka...). Preverite, da so pravilno zapete (glejte slike).

Bm’D TRIACT-LOCK vezni ¢len

Vponka ni neunicljiva.

Vponka ima najvecjo nosilnost, ko je obremenjena vzdolz glavne osi in ima zaprta
vratica. Obremenitev vponke v kateri koli drugi smeri (npr. po pre¢ni osi, z odprtimi
vratci) je nevarna in lahko zmanj$a njeno nosilnost.

Za ve¢ informacij si oglejte Tehni¢ne nasvete za vezne ¢lene na Petzl.com.

Zacetna i mesta

Naravnajte hrbtno navezovalno mesto glede na obliko in velikost vaSega telesa:
namestite ga v vi§ino lopatic.

Opozorilo: nastavitev povezovalnih trakov med nozno zanko in ledvenim delom pasu je
pomembna, ¢e uporabljate hrbtno tocko.

Nastavitev in test visenja

Pas morate udobno nastaviti, da v primeru padca zmanj$a tveganje poskodbe.
Uporabnik mora z gibanjem in prostim visenjem na vseh navezovalnih mestih z opremo
preveriti pravilno prileganje izdelka, si zagotoviti ustrezno udobje za predvideno
uporabo in najboljse prileganje.

6. Ustavljanje padca

Hrbtna in prsna navezovalna mesta morajo biti povezano s sistemom za ustavijanje
padca, ki ustreza veljavnim standardom. Samo ta navezovalna mesta se uporablja

za povezovanje s sistemom za ustavljanje padca, npr. prenosnim lovilcem padca,
blazilcem sunka...

Cistina: prazen prostor pod uporabnikom.

Pod uporabnikom mora biti dovolj praznega prostora, da ob padcu ne bi zadel ob
kakrsno koli oviro. Podrobnosti o izracunu Cistine lahko najdete v navodilih za uporabo
drugih elementov (blaZilci sunka, prenosni lovilci padca...).

7. Polozaji

Sprednije in stranska navezovalna mesta na pasu so namenjeni, da drzijo uporabnika v
poloZaju na njegovem delovnem mestu.

Te navezovalne toGke niso namenjene za ustavijanje padca.

Vedno uporabite obe stranski navezovalni mesti; povezete ju s podaljskom za
namestitev pri delu, da vam pas nudi udobno podporo. Ta podaljSek mora biti napet.

8. Spusc¢anje
Sprednje navezovalno mesto (iz blaga ali kovine) je namenjeno za spuscanje.
To navezovalno mesto ni primerno za ustavijanje padca.

9. CAPTIV roéica za pozicioniranje veznega ¢lena
CAPTIV ro¢ica pripomore k postavitvi veznega ¢lena vzdolZ glavne osi. Opozorilo:
zamenjajte odstranljivo rocico CAPTIV, ¢e zamenjate vezni Clen

10. Zanke za opremo

Zanke za opremo je dovolieno uporabljati le za opremo.

POZOR - NEVARNOST: nikoli ne uporabljajte zank za opremo za varovanje, spus¢anje,
navezovanie ali pritrievanje osebe na sidrisce.

Velcro drzalo lahko uporabliate, da drZite vas blaZilec energije prenosnega lovilca padca
v visokem poloZaju.

11. Nosilec veznega ¢lena podaljska za
ustavljanje padca

A. Uporablja se samo kot nosilec veznega ¢lena za konce podaljskov, ki niso v uporabi.
B. V primeru padca nosilec veznega Clena sprosti vezni ¢len na koncu podaljska tako,
da ne ovira blaZilca sunka.

Opozorilo: ta pritrdilna tocka ni za ustavijanje padca.

12. Dodatne informacije

Kdaj umakaniti izdelek iz uporabe:

POZOR: iziemen dogodek je lahko razlog, da morate izdelek umakniti iz uporabe po
samo enkratni uporabi, odvisno od tipa in intenzivnosti uporabe in okolja uporabe
(groba okolja, morsko okolje, ostri robovi, ekstremne temperature, kemikalije...).
|zdelek morate umakniti iz uporabe ko:

- je star ve¢ kot 10 let in je izdelan iz umetnih mas ali tekstila;

- je utrpel vecji padec (ali preobremenitev);

- ni prestal preverjanja oz. imate kakrsen koli dvom v njegove lastnosti;

- ne poznate njegove celotne zgodovine uporabe;

- ko je izdelek zastarel zaradi sprememb v zakonodaji, standardih, tehniki oz. neskladen
z drugo opremo...

Da bi preprecili nadaljnjo uporabo, te izdelke unicite.

Ikone:

A. Zivljenjska doba: 10 let - B. Oznake - C. Sprejemljive temperature - D.
Varnostna opozorila za -E. Ci je/razkuz je - F. Susenje - G.
Shranjevanje/transport - H. Vzdrzevanie - |. Priredbe/popravila (Izven Petzlovih
delavnic so prepovedana. Iziema so rezervni deli.) - J. Vprasanja/kontakt

3-letna garancija

Za katere koli napake v materialu ali izdelavi. Izieme: normalna obraba in izraba,
oksidacija, predelave ali priredbe, neprimerno skladi§¢enje, slabo vzdrzevanje,
poskodbe nastale zaradi nepazljivosti ali pri uporabi, za katero izdelek ni namenjen oz.
ni primeren.

Opozorilni simboli

1. Situacija, ki predstavlja neposredno nevarnost za resne poskodbe ali smrt. 2.
Izpostavljenost moznim tveganjem za nastanek nesrece ali poskodbe. 3. Pomembne
informacije o delovanju ali zmogljivostih vasega izdelka. 4. NezdruZljivost opreme.

Sledljivost in oznake

a. Stevilka priglagenega organa, ki izvaja nadzor nad proizvodnjo te OVO - b.
Organizacija za certificiranje - c. Sledljivost: matrica s podatki - d. Velikost - e. Serijska
Stevilka - f. Leto izdelave - g. Mesec izdelave - h. Stevilka serije - i. Individualna
oznacba - j. Standardi - k. Natan¢no preberite navodila za uporabo - I. Oznaka modela
- m. Razred (B basic) - n. Najve¢ja nominalna obremenitev - 0. Naslov proizvajalca - p.
Datum proizvodnje (mesec/leto)
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